
  

  
  

Gledao sam stablo ispred otvorenog prozora
Ja, dobra stara lopuža, kojoj se još nije pružila

| prilika
(Ne očekujete, nadam se, đa ću se posve razotkriti
Vi biste oprostili, što bi ostalo za mene)

Slavko Mihalić, »Smrt lišćaa

NA DRUGOM MESTU, u ovom broju našeg
lista, objavljujemo službeni kominike Koordi-
naciohog odbora Saveza književnika Jugosla-
vije o jednoj antologiji, objavljenoj ovih dana
u Italiji, koja se (simptomatično) zove »Nova
jugoslovenska poezija« a koja — bar što se
tiče književnog područja koje obuhvata ništa
manje fego četiri: naše republike! — fo u
stvari nije. Uz to, takođe u ovom broju, objav-
ljujemo i članak-komentar književnog kKritiča-
ra Branka Peića o još jednoj knjizi »jugoslo-
vehskog pisca koji živi u inostranstvu«, izda-
toj ovih dana ovde, u Beogradu. (Milo Dor:
»Dečak u sumraku«, izdanje »Prosvete« 1966).

Obe ove knjige, ili obe pojave koje te knji-
ge nužho sobom mose, plod su stanja koje je
čitavih deset godina vladalo u Savezu knji-
ževhika Jugoslavije. A to stanje odavno je, u
mnogim našim Tazgovorima i javnim polemika-
ma, oznhačeMo kao monopol jedne mahje gru-
pe ljudi koji su našu profesionalnu organizaci-
ju, uz retke izuzetke, skoro isključivo upotre-
bljavali za svoje — khjiževhe i neknjiževne —
pboslove. I to kako ı njenim unutrašnjim, tako
i u međunavyodnim odhosima; u ovim posled-
njim naročito i m širokim rYazmerama. Kon-
gres koji je prošle godine održan u Beogradu
reorgahizovao je Savez književnika tako da
ubuduće samoupravljački interesi svih Tepu-

bličkih društava i udruženia čine smisao celo-
kuphog njegovog delovanja, a movi statut i

novo upravho telo, Koordinacioni odbor, tume-

sio stare centralističke uprave — u kojoj je
1 stvari odlučujuću ulogu imao generalni sek-
Tetar uz asistenciju dvojice irojice svojih pri-
jatelja i istomišljenika — definitivno onenogu-
ćuju staru praksu izigravanja demokratije.

Razna hedonoščad ranijeg perioda, međutint,
Joštivek pristižu. Trygovina mašom literaturon

ta međunarodnom tržištu, donosi još uvek»plod

nec rezultate, Što je najinteresantnije, neke od
iih transakcija mi smo plaćali svojim novcem:

finansirali smo ih dinarskim, a ponekad čak

i deviznim sredstvima. :

. Okviri ovakvog mačina održavanja veza Sa

inostranstvom i ovakvog načina plasiranja na-

še literature inostranoj publici probijani su flaj-

češće. mimo ikakvih zasluga bivših Yukovodi-

laca u Savezu. Veze su se godinama proširi-

vale, i to ne samo »zvahičnome linijom. Dola-

zilo je i dolazi sve češće do direktnih susreta
bisaca, prevodilaca, izdavača. Grupaške intri-

fe i grupaška guranja samo imend svojih pri

jatelja i pristalica imaju i dalje svoje Hega-

tivho dejstvo, ali se, srećom, prostor za takve

Poslove sve više, i to nemihovho, suzavVd.

. Ranije je bilo dovoljno da se ovo? ili onont

izboru proze ili poezije dodaju imena Andrića

ili Krleže, ili eventualno, Desanke Maksimović

i Desnice, ili ovog i onog istaknutijeg pisca, da

bi se dobio kakav-takav privid »objektivnosfi«.

Danas ni to više nije dovoljno, što je pouzdan

mak da su se literature svih jugoslovenskih
naroda ne samo razgranmale, mego da je u ?JUC

ma znatno razvijenija i demokratska kritička

svest. Razne smicalice u mešetarenju »kultu?-

nom robom« više me prolaze nezapaženo.

nikakvo čudo da je i najno-

italijanskoj javnosti

lažnoj svetlosti „prikaže

boezija jugoslovenskih literatura ?ia!šao na

Yeoma oštru osudu. Mnicijativu za snažnu kri-

tika knjige »Nova jugoslovenska poezija“ dao

je sam Koordinacioni odbor Saveza književni-

ka. Kominike, sam za sebe, dovoljno rečito BO-

Vori o čemu se radi. Podvući ćemo ovde samo

to da su, kako nam se čini, slovenački ia

donski deo ove »antologije« (sastavljači Ciri

Zlobec i dr Aleksandar Spasov), sasvim ko-

Tektni i da odražavaju i đaju pravi 1 maksimal-

no objektivni presek onoga što je, u OVOM

trenutku, značajno i Vredno iuOVIM dvema

našim liferaturama. Međutim, deo „posla koji

je na sebe: preuzeo Slavko Mihalić (kako i za-

što baš on pored tolikih kvalifikovanijih i PO-
žvanijih stvar je za sebe) u celini predstavlja

hešto što nikako nije đaleko od pravog knji-

evnog i kulturnog skandala. Prvo, on ]č sebi

dozvolio slobodu pravog masakra čitave CTTO-

morske, većeg i značajnijeg dela hrvatske, 1

Srpske, i potpunog ignorisanja POoezi!JE svih ju-

"oslovenskih nacionalnosti.

„Zato nije
Vill pokušaj da se
Mepotpuno i ti Sasvim

U Mihalićev izbo?,

drugo ušli su, osim  mekoliko izuzetaka,uglav-

Om on i beogradski i zagrebački pripadnici hije-

fove generacije. Kad bi ova nazovi antologija bi-

“ zashovana, ucelini, ma generacijskon princi-

Pu, pa haide de. Stvar, međutim, nije u tome.

aština je u pokušaju (s predumišljajem) da

še omalovaže mnoge naše vrednosti, da. se pOo-

Muđena prilika iskoristi isključivo za sebe 1

Soja grupicu, da se beskrupulozmo nametne

Sštrahom čitaocu lažna slika o mašoj literaturi,

tlo o društvenom trošku.

Stihovi navedeni kao moto, inače vrlo karak-

leristični za svog pisca, istovremeno pokazuju,

ar u malome, kakve je »bisere« naše poezije

Mihatić ponudio kao mustru italijanskim čitao-

cima! Jer, ukoliko i ima stvarno antologijskih

Priloga u ovoj knjizi, a ima ih, othi se nikako he

08u pripisati zasluzi ovog »antologičara«,

*
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PO SVOJIMosnovnim i opštim osobi-
mama, po složenosti i ukupnost,

smislu i kvalitetu — slikarstvo 'Mat-

ka Čelebonovića je oličenje likov-

ne autonomnosti. Najčešće, šio s=

teme tiče, zagledan u enterijer, Ce-

lebonović ovaj »klasičane motiy do-

življava “duhovno i emotivno na svoj-

stven način, prilazi mu mueditativno,

a strukturira ga i tumači uvek slikar-

ski. U njegovom slikarstvu ·

vdosetkja j' deskripcije, literarnih me-

tafora'i pasaža, ali njegovo stvarala-

Štvo uzeto u celini, rekao bih, pred-

stavlja jednu senzibilnu i žhucidnu

metaforu koja je sačuvala integritet

nemz

plastičnog medija.

Retrospektivna izložba ovog Znača-

nog slikara okupila jc znatandeo

njegovih  briljantnih slika, „pružila

mogućnost ponovnog sagledavanja

razvojnog puta Čelebonovićevog stya-

rajaštva i izvukla na svetlost neko-

liko slika, naročito iz najranijeg Pr-

rioda, do sada raalo poznatih, Ovi

najraniji radovi iz 1924, 1925 i 1927.

čini. se, obeležavaju, u ncku vuku,

slikareva traženja, koja se kreću od

voluminoznih figura do izrazito ck-

spresjonističke vokacije iz koje se jos

ne može. uočiti budući Čelebonović.

Međutim, odmah negde posle 1927.

nastupiće period ·koncepcijske stabi-

lizacije i formiranja umetničkog op·

· redeljenja. Koloristički tretman, iz-

raženu deformaciju oblika, „naime,

jedan. prilično ekstatičan postupak

zamenjen je jzvesnom staloženošću

sprovedenom ·kroz odmereni topski

registar. IstiMska tematska preoku-

paćija postaće enterijerski ambijent.

Naseljeni „'tarinskim

|

nameštajem,

ljudskim figurama 'ili mrtvim pri-

rodama, izvanredno rafinovani u foh-

skim odnosimaoplemenjenog Zvuka,

promišljeno organizovani, nađahnuto

ostvareni, zZgusnutih emocija, Čele-

bonovićevi, danas dobro poznati, eD-

terijer Ostaće kao vrhunski dometi

njegovog. klasičnog perioda odnosno

kao vrhunska. dostignuća u našoj h-
kovnoj umetnosti. Ti njegovi onle-

rijeri, mada u osnovi htnarušćnć Y&-

ju objektivistički. Kultivisane pjktu-
ralmosti, , pyrožeti, misaono-poetskim
vrednoštima, oni odišu setom, disš-
kretnom rezignacijom, imaju nečeg

iracionalnog. · Stvaralaštvo tog pome-

nutog, doratnog, perioda ima, dodu-

še, dve, već odavno uočene, faze O-
međene, ·pre svega, različitošću tona-
liteta: prvu fazu označava smeđa ga-
ma, a drugu zelena. U posleratnim
ostvarenjima Čelebonović primenjuje
rasvetljenu paletu i postepeno sve
više oslobađa gest, dinamizira slj-
karski rukopis, Njegove koloristič-
ke mrtve prirode i pejzaži, iz ovog
periođa, deluju neposrednošću, stva-
ralačkom lakoćom, suverenom plas-
tičnom artikulacijom, ixrazitom čul-
nošću. Ma koliko da se kreće i na
izvestan mačin menja, u delu Marka
Čelebonovića ogleda se nvrazvoj nje-
Bove stvaralačke individualnosti, ono
predstavlja koherentnu celinu i kre-
ativmu celovitost.

V. A.

Eksponat sa izložbe
Marka Čelebonovića
u Muzejti
savremene umetnosti

 

SAOPŠTENJE KOORDINA-

CIONOG ODBORA SAVEZA

KNJIŽEVNIKA JUGOSLA-

VIJE POVODOM OBJAV-

LJIVANIA „ANTOLOGIJE
»NOVA 13UGOSLOVENSKA

POEZIJA«

NA SVOJOJ SEDNICIodržanoj, 18.
oktobra u Beogradu Koordinacioni
odbor Saveza književnika Jugosla-

vije, između ostalog, raspravljao je

i o antologiji »Nova jugoslovenska

oezija« u izdanju Uga Guanda iz

Pdrole, a u redakciji Cirila Zlobe-

ca, Slavka Mibalića i Aleksandra

Spasova. OOU priznanje izdava-
eo ovom antologijom

da predstavi italijanskoj publici

savremenu jugoslovensku poeziju
opremi, sa

ču, koji je že

u najboljoj, MKOJ

stom' originala ı

PVOda, Koordinacioni odbor kom-
statuje da su priređivači učinili ne-

dopustiv propust izostavljajući po-

eziju crnogorskih „pesnika, kao ı

poeziju pešbjka koji pišu na jezici-

·

italijanskog.

SpJI) DANA.
ma narodnosti (šiptarski, mađarski,
italijanski dtd.), što predstavlja: te-
šku grešku i osiromašenje slike
savremene jugoslovenske poezije.
Ova greška se već nekoliko puta
ponovila u antologijama koje su
nosile ime jugoslovenske, na ri-
mer u antologijama poezije i proze
koje su nedavno objavljene.

Osuđujući ovakve pojave, Koo-
dinacioni odbor Saveza književni-
ka Jugoslavije smatra da ovakvu
praksu jugoslovenska kulturna ja-.
vnost ubu ćetreba da onemogući. ·

U Beogradu
18 oktobra 1966. ;

' 'Koordđinacioni odbor
Saveza književnika

Jugoslavije

DALI SAMO LEKARI?
NEDAVNO JE PREDSEDNIK Grad-
ske skupštine Zagreba Pero Pirker
naveo jzvestan broj slučajeva ko-
rupcijc među lekarima u našoj ze-
mlji. U čitavom nizu mesta gde

 

bolesnika ima više od bolesničkih

·kreveta, o tome ko će biti primljen
u bolnicu ne odlučuju, uvek, even-
tualna težina oboljenja i opasnost
bolesti, nego i bela i plava koverta
(boja je irelevantna) koja se spu-
sti u džep belog i ničim mneukalja-
nog lekarskog mantila. Tako je Pe-
ro Pirker, na žalost, samo glasno
rekao što su hiljade naših građana
šaputale, dobro je Što se o tome
jedanput i javno progovorilo. Ali,
da li su lekari jedmi ljudi u ovoj
zemlji koji svršavaju poslove na
taj način. Nije li, možda, korupcija
zahvatila i druge službe i ne bi li
možda i o korupciji u tim drugim
službama moralo isto tako da se
govori javno na svim javnim tribi-
nama — sve do parlamenta? Ili, mo
žda, na drugi način? Ne, »ima le-
kara koji primaju mito«, već »dr
(ime nije važno, ali treba da bude
pravo) izneverio je svoju lekarsku
dužnost primivši mito/od toliko i
toliko starih ili novih dinara«. U

. nekim slučajevima mije dovoljno
da samo štampa kaže svoju reč.
Možda je potrebnije da se češće
čujei —javni tužilac.

»PROSVETINA«

ZABORAVNOST

OKTOBARSKE NAGRADE su o-
bjavljene, pa dodeljene dobitnici-
mana dan oslobođenja Beograda.
Uveče je u Skupštini grada održan
banket u čast laureata OVOg VisO- .

kog priznanja, vezanog za jedan
značajandatum istorije našeg glav-
nog grada. Eto, sve je na izgled pro-
šlo tradicionalno, kao svake godi-
ne, u najboljem redu.

Međutim, i ovoga puta, uverili
smo se da međalja ipak ima i dru-
gu stranu. t

Ovogodišnji dobitnik  „Oktobar-
ske nagrade za književnost je, kao
štoje već svima poznato... Ne. Po-
grešili smo, Izvinjavamo se! Nije
svima poznato. Nije. pomato, reci-
mo, poslovođama »Prosvetinih« knii
žara. Mislite da jeste? Pa zar onda
čak mi poslovođa centralne »Pro-
svetine«. prodavnice na Terazijama
nije našao za shodnoda knjigu »Pu-
tevi humaniteta« Zorana Gluščevi-
ća staviu izlog, pa da preko knjige
navuče omot (koji je već odštam-
pan, što bi mu olakšalo posao) na
kome bi pisalo da je ta knjiga na-
građena Oktobarskom nagradom.
(Ako je neko zaboravio: knjigu ie
izdala »Prosveta«!). Tako se to radi
svuda u svetu. Tako to rade i kod
nas. Tako je to radila i sama »Pro-
sveta, ranijih godina. U svetu se.
čak sve knjige izvade iz izloga (ma-.
kar samo nekoliko dana), pa se sa-
mo nagrađenastavi. Uceo izlog. To
zaslužuje pisac, a toje u isto Vvre-
me, akose ne varamo, i reklama
za samo preduzeće. Ukolikojc pre-
duzeću, razume se. stalo do rekla-
me. Ako ono ne smatra đa knjiga
ide i bez reklame.

Nastavak na 2. strani

'alne raorfološke Sfruk(ure, ne delu.
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„Mi smo ovu zaboravnost zamc-
rili poslovođama. Međutim, možda
tu i nismo u pravu, možda oni i
ne treba da snose svu krivicu. Za.
što bi poslovođe beogradskih knji-
žara morale da prate kulturna zbi-
vanja našeg grada!? Ali možda nuvu-

{ko u celoj izdavačkoj kući »Pro-
svete« ipak' »zna« da su Gluščevi-
ćevu nagrađenu knjigu baš oni UV-
dali, i da je ta nagrada na neki na-
čin priznanie i samom izdavaču.
Ili bi bar tako trebalo da bud».

I na kraju. znamoto iz iskustva,
»Prosveta« nije uvek zaboravna.

POLA ISTINE ·

OVIH DANA ČITAVA jugosloven-
ska štampa opširno se bavila pro-
blemima socijalnog osiguranja i
deficitima koje ono iz meseca u
mesec pokazuje. Prema nekim pred-
viđanjima, do kraja godine deficiti
službe socijalnog osiguranja izno-
siće oko milijardu novih dinara, a
zasad nema načina dase ti deficiti
opune. Načini koji se preporučuju

jesu Kkresanja prava osiguranika,
smanjenje broja besplatnih inter-
vencija, smanjenje broja neoprav-
danih bolovanja ıtdđ. Unutrašnje re-
zerve traže se, dakle, svuda — sem
u samom aparatu socijalnog osigu-
ranja. Sve to što se navodi neospo-
moje tačno, ali sve što je navede-
no nije cela istina nego samo njen
deo. Prave unutrašnje rezerve ZŽa-
voda za socijalno osiguranje ne
nalaze se ni u povećanju cena le-
karskih usluga, ni u ukidanju po-
vlastica osiguranicima, nego u sma-
njenju birokratskog aparata, jer
je poznato da zavodi za socijalno
osiguranje imaju jednu od naijglo-|
maznijih, ako ne i najglomazniju,
administraciju u zemlji. U čitavom
nizu slučajeva administrativci su
nagrađeni bolje od neposrednih
proizvođača (lekara, socijalnih rad-
nika, medicinskog osoblja). Uprkos
deficitu do pre nekoliko meseci go-
tovo svi zavodi za socijalno osig'h
ranje u našoj zemlji delili su Viš-
kove para koje, sada, nemaju, a do
pre neku godinu u reprezentativne
zgrade zavoda za socijalno osigu-
ranje bacale su semilijarde i mi-
lijarde da ih ne bi uzeo neko drugi.

' Trebalo bi možda- tu · potražiti,
između ostalog, razloge ı uzroke
očajnog stanja u kome se sada
nalaze službe socijalnog osiguranja
i možda čak postaviti pitanje kom-
kretne odgovornosti onih koji su
do takve situacije doveli svojim
rasipničkim poslovanjem u minu-
lm godinama.

PROKOCKANE
KOCKARNICE

PREMA INFORMACIJAMAobjavlje_

nim u dnevnoj štampi vode se diš-
kusije o tome da Ji kockarnice, ko-

jih u našoj zemlji ima sve više ij
više, treba zatvoriti, iako je bDilo
potrebnije da su se vodile diskusije
kada su otvarane. Kockarnice su,
tvrde izveštači dnevnih listova, na
osnovu informacija dobijenih na
merodavnom mestu, mnogo više
izgubile nego što su zaradile, Nji-
hova rentabilnost postala je pro-
blematična, a o društvenom i mo-
ralnom ili nekom sličnom oprav·
danju postojanja takvih institucija
nikada se nije ni govorilo. Pa ne
govori se ni sada. Izveštač »Politi-
ke«, na primer, daje dva razloga
zbog kojih bi kockarnice trebalo
zatvoriti. Prvi je da se one ne is-
plaćuju, a. drugi da štetno deluju
na omladinu. Da li je možda ovaj
redosled sasvim slučajan, da li je
reč o običnoj novinarskoj nespret-
nosti, ili se, kad su se kockarnice

| otvarale, mislilo da niihovo dejstvo
može da bude drukčije? Najvero-
vatnije je da se na to dejstvo uop-
šte nije mislilo.

Kockarnice su očigledno prokoc-
kane. Kriv je onaj koji je — pode-
iio karte.

»ENCVCLOPEDIA

MODERNA«

PRE KRATKOG VREMENA poja-
vio se prvi broj novog časopisa za
sintezu nauka, umetnosti i društve-
ne prakse »Encyclopedia moderna«.
Časopis je okupio lep broj ugled-
nih saradnika, ali istovremeno je
objavio izvestan broj tekstova koji
svojim kvalitetom i vrednošću ne
odgovaraju u potpunosti glasu i u-
gledu svojih pisaca. Više interesan-
fan kao ideja nego kao realizacija,
i broj ovog časopisa pruža pri-
iku da se o pojavi ove publikacije

i opširnije raspravlja.

Sudeći po članovima redakcije
i savetu časopisa, po saradnicima
koji su obećali svoje priloge i po
onima koji su se javili u prvom
broju, ovaj časopis ima uslova da |
zauzme svoje mesto u našem jav-

Nastavak na 12 strani
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POLEMIKME
Božidar BOŽOVIĆ...

NAIŠLO JE VREME POLEMIKA, što je dobra
stvar i, kako bi se to odgovarajućim žargonom
reklo, pojava koja je u duhu našeg razvitka. Po-
lemiše se i o pitanjima perifernog značaja, i onim
zaista bitnim, vodi se javna prepiska — debata
urubrikama sportskih listova, zabavnim, revijal-
nim nedeljnicima i vodećim dnevnim listovima,

Dva su polemička pitanja bila ovih dana u
središtu pažnje. Boris Mikoš, generalni direktor
RTV Ljubljana: najzad je odgovorio R. L. Đukiću
na otvoreno pismo povodom opaski koje je, na
PIROATHJ sednici CK SK Slovenije, stavio na Đu-
ićevu, davno prošlu, televizijsku seriju »Crni

sneg«. Koliko sam uspeo da shvatim Mikošev
odgovor, a moram priznati da mi je veći deo
ovog obimnog i mutnog teksta ostao nejasan,
njegova je osnovna teza da ni oni koji se bave,
smehom,satirom, društvenom kritikom, OKO 1
bitiimuni od društvene kritike (što je nesumn,
vo tačno), te da osim smeha greškama treba tra:
Žžiti i greške u smehu. Sve bi bilo u ređu sa
ovom tezom, da nije dve nezgode: prvo, Mikoš
mesto i vreme ove zakasnele kritike Đukićeve
serije vrlo neubedljivo i još neumesnije pravda
time što se, nedavno, ranije bojao da ne bude o;
tužen za nacionalistički prizvuk u svojoj kritici;
drugo, on zaboravlja da je — a to je za njegovu
tezu pogubno — jugoslovenska javnost širom ze-
mlje pročitala do danas stotine ako ne i hiljade
kritika, često vrlo oštrih, na Đukićev javni rad
i njegov »smeh greškama«, dok nisam siguran da
se iko, za razliku od mene, seća bilo koje javne
kritike na Mikošev javni rad — uz sav dužni res:
pekt prema njegovom, svakako, zaslužnom radu.
Moram napomenuti da, bez obzira na poštovanje
LOA talentu i društvenoj funkciji svog starog
olege i prijatelia Đukića, o ovoj i nekim njego-

vim ranijim serijama, što on zna, nemam najpo·
voljnije mišljenje, ali iz drugih razloga.

* Ww

Verujem da je korisno da skrenem pažnju
onima koji su slučaino propustili. da u broju od
prošle nedelje: pročitaju tekst razgovora Krste
Crvenkovskog sa novinarima »Politike« da to ne.
izostavno naknadnoučine. Menise čini da odavno,
pa uključujući i mnoge reči izgovorene na posle·-
dnjim plenumima, nije kod nas publikovan tako
svež, inteligentan, prožet shvatanjem naših prili-
ka i razvitka, i saglasan duhu vremena, nrogresi
van tekst. Prepričavanje bi osiromašilo ovaj raz
govor, te bih želeo da ukažem samo na neka pi-

tanja o kojima je u njemu reč. Pomenuću: ono
da će baza biti ta koja će, u demoktatskom cen-

tralizmu, imati sve značajniju ulogu u donošenju
· odluka; ono o odnosima manjine i većine; ono,

AV
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vrlo realistično o posledicama nedostatka demo-
kratske tradicije; ono, o međunacionalnim odno-

sima, Ovo izlaganje čini ne samočast autoru

nego i predstavlia ozbiljan prilog diskusijama o

razvitku našeg društva, a posebno mestu, ulozi

i načinu funkcionisanja Saveza komunista danas,

ov: S

Ima i tužnijih tema. SFRJ, naime, kupa se u

suzama. Pošto je ovo zemlja poznata PO revolu:·

cionarnoj borbi protivurečnosti, mešaju se suzč

radosnice i suze tuge i žalosti. Vrlo delotvorno

na izazivanju suza oba tipa rade dva beogradska

večernja lista. Oba su publikovala, ili još publi-

kuju, tužno-radosne (odnosno, samo tužne) ispo•

vesti dva, sad već bivša, bračna. druga. Naša jav

ost, zaslugom ove dve redakcije, u prilici je da

se poučava i uzdiže na detaljima bračne istorijo
Đorđa Marjanovića, njegoveodpre neki dan biv:

supruge Zlate Rakić, a unekoliko i buduće Marja•

novićeve supruge, jedne simpatične sovjetske gra-

đanke.

Bez obzira na to što nisam ljubitelji te vrste

muzike, niti smatram Marjanovića navočito do

brim pevačem, gajim stvarno poštovanje prema

njegovom estradnom talentu i šarmu; znam lično

da je u privatnom životu to skroman, uljudan i

vrlo prijatan čovek; njegova bivša supruga ne za-

ostaje u vrlinama. Drago m! je kad neko nače

sreću, a žalim nesrećne, Ali ne volim kađ se sve

to dešava na 12 cicera, na nekoliko stubaca, u gal-

monduili petitu, pred očima svih.

Možda je to stvar ukusa, ali smatram sramo

tom našeg novinarstva štoić zabolo nosu nepri

kosnoveno privatne radosti i, bolove ljudi koji je-

su deo javnog života, ali su ipak svoje ličnosti. O

bljutavosti tekstova ne treba ni govoriti. Koliko

znam, dobar deo profesije prema ovakvim teksto-

vima i njihovim autorima ne može da oseća nešto

mnogo bolje od profesionalnog, i ljudskog, prezira.

Bez obzira na tiraž i povećan, eventualno, doho-

dak.

 

* *

Autor ove rubrike, sa žalošću, mora da prizna

da se umorio. Ubistva nisu etički opravdana, čak

i kad su istorijski opravdana, ali je autor došao

u situaciju da, svestan etike, postane ubica sobp-

stvenog čeda. U ime te iste etike, dužan je da ono

što nestaje nadomesti nečim novim, te trenutno

živi u iskrenoj nadi da će na ovom mestu početi

da objavljuje novu rubriku. Da li će mu poći za

pisaćom mašinom da je porodi do idućeg broja,

ni on sam nije siguran, iako je po profesiji op-

timista.

primiliene knjige
DESANKA MAKSIMOVIĆ: »PESMRH«, SKZ, Beograd 1966.

Str. 272, Izbor pesama DesankeMaksimović koji je, po

tradiciji SKZ, izvršio sam autor, Knjiga sadrži i nekoliko

posama ove istaknute pesnikinje koje do sada nisu nigde

bile objavljene,

»„SAVREMBNA SLOVENAČKA PRIPOVETKA«, Izbor, pre-

vod i predgovor Roksande Njeguš, SKZ, Beograd 1966,

Str, 388. U knjizi su zastupljeni samo oni slovenački pri·

povedači koji su se kao pisci afirmisali posle drugog svet-

skog vrata. Predstavljeni su Ciril Kosmač, Edvard Koc

bek, Beno Zupančič, Andrej Hing, Boris Pahor, Lojze Ko-

vačič, Vladimir Kavčič, Danilo Lokar, Peter Hožič, Alojz

Rebula, Marijan Rozanc, Smiljan  Rozman, Saša Vuga,

· Pavle Zidar i Marjan Kolar, . '

JAKOV IGNJATOVIĆ: »MEMOARI«, SKZ, Beograd 1966.

Priredio Živojin Boškov. Str, 576, Prvo potpuno izdanje

memoara Jakova Ignjatovića koje se razlikuje od Ignja-

tovićeve knjige »Rapsodije iz prošlog srpskog Žživola« po

tome što su objavljeni neki do sada nepoznati rukopisi

Jakova Ignjatovića koji su se nalazili u Sečenjijevoj bi•

blioteci u Budimpešti.

"ANICA SAVIĆ REBAC: »HBELENSKI VIDICI«, SKZ, Beo-

grad 1966. Izbor i predgovor Predraga Vukadinovića. Str.

258. Iako nosi naslov »Helenski vidici« knjiga sadrži eseje \

Anice Savić Rebac i iz našć i inosirane savremene lite- |

  

rature. U knjizi se nalaze i dva teksta o Njegošu i Zmaju

koji dosada nisu bili poznati našoj publici.

»VREME, NEBPROLAZNO«, Paporama srpske pripovetke o

drugom svetskom ratu. Jzbor i predgovor Petra Džadžića,

SKZ, Beograd 1966. Str, 328, U knjizi su objavljeni pri-

iczi Isidore Sekulić, Veljka Petrovića, Iva Andrića, Jova

na Popovića, Meše Selimovića, Eriha Koša, Mihajla Lalića,

Branka Ćopića, Jare Ribnikar, Antonija lsakovića, Mio

draga Pavlovića, Svete Lukića, Živojina Pavlovića i Bra»

nimira Šćepanovića,

VIKTOR ŠKLOVSKI: »ZOO ILI PISMA O NELJUBAVI

* * * TREĆA FABRIKA«. Prevela Lidija Subotin, pred-

govor dr Stojana Subotina. Str. 1806. Dva kratka romana

Viktora Šklovskog, jednog Od najistaknutijih predstavni-

ka ruskog formalizma.

ĐAKOMO SKOTI ! NEDJELJKO FABRIO: »IZMEĐU KRA-

SA 1 TALASA«, »Bagdala«, Kruševac 196. Str. 9. Izbor

pesama pesnika italijanske nacionalnosti u Jugoslaviji. Na-

žšim čitaocima predstavljeni su Đakomo Skoti, Lučiferi

Martini, Romano Farina, Anita Forlani, Umberto Mateoni,

Klaudio Ugusi, Mario Kokijeto i Silvano Sau,

SAIT ORAHOVAC: »KORAK. DO ZIDA«, »Veselin Masle•

šae, Sarajevo 1966. Str, 64, Nova pesnička zbirka Saita

Orahovca.

ŽIVOT OKO NAS

(makoIrtad
LjubišaMANOJLOVIĆ

Demokratizacija teče tokom

NA ŠESTOJ SEDNICI Saveza komunista Crne

Gore Veljko Vlahović je govorio ı O fetišizaciji

funkcija (ono kad se ne gleda šta ko vredi i zna

nego na kakvoj je funkciji). !

— Želim — rekao je Vlahović — kaoilustra.

ciju da istaknem primer dosadašnjih odnosa pre.

ma govorima, člancima i istupanjima naših ru-

kovodilaca iz užeg rukovodstva u SK. Zar ne po-

stoji fetišiziranje tih istupanja, kao da smo mi

jedini koji mislimo u društvu? | |

__ Dvadesetak dana kasnije, na Šestoj sednici

Saveza komunista Slovenije, Edvard Kardelj je

na kraju morao nešto da zamoli članove toga

Centralnog komiteta. Kazao im je otprilike (

slovnim tekstom ne raspolažem, pa ovaj navod

nije doslovan nego se smisao stvari saopštava u

mojoj stilski vrlo slobodnoj verziji):

— Drugovi, nemojte toliko da mi temenate,

da metanišete, da u zvezde kujetesve što sam

ovde rekao. Makar iz zaključaka brišite da će se

na temelju baš ovih mojih reči držati naš budu.

ći komunistički svet, precrtajte to, kumim vas

Marksom i Lenjinom. O

Nema spora, fetišiziranje rukovodilaca posto-

jalo je i postoji. Za fetišiziranje, ako se ne varam,

posebna zasluga pripada samim tim našim ruko-

vodiocima. A što je stvar počela da se menja, za-

sluga ni za to ne bi mogla njima da se ospori.

Lep gest s njihove strane, očigledan znak njiho-

vog ličnog napretka.
okay nam rukovodioci kako da buđemo

demokrate i mi se trudimo to da budemo, kako

nam i koliko nam pokažu. Samo, živi ljudi, oni

mogu da se popišmane. Zato mi i sadejstvom sa

donjih spratova treba da jačamo svoju demokra-·

tiju. Kakve socijalističke demokrate „možemo bi-

ti, koliko se životvornog slobođoumlja skupilo u

našoj krvi, da pokažemo i mi rukovodiocima. ·

Konstruktivna kritika

JEDAN RECEPT nisam najbolje razumeo,

Rekoste, kritika je dužna da ukaže i kako tre·

ba nešto da se uradi, a ne samo tek onako da kri-
tikujemo. Kritici koja nema i taj drugi deo —

rešenie — osporava se pravo građanstva.

I šta ja sad da činim kad vidim da kuća hoće
da se sruši? Ne znam kako se može popraviti,
samovidim da se ruši. Da ćutim? Da prvo odem
i svršim građevinski fakultet, pa da tek kroz tri
<_etiri godine raspalim:
— Drugovi, kuća se ruši. Zidove treba povezati

serklažima. Umesto drvne grede stavite armira»

no-betonski natprozornik. Krovnu konstrukciju
ojačati na taj način što...

Bih ja to, ali žao mi. Dok ja sve to tako uči.

nim, pašće vam, drugovi, kuća na glavu.

OOVPRAea 10
Sitan izum
SVAKI ČAS ČUJEMili pročitam: Šta koči... šta

smeta... Šta stoji na putu...
Pitanja se postavljaju, i treba ih rešavati, Sve

io to skopčano s naporom, teško je. Šta... Šta..
ta...
Možda bismo rešavanje ovih mnogih rebusa

nekako mogli i da olakšamo. Samo,treba biti do.
SS Na primer, umesto šta, češće da pita
mo ko.

Jedan »izam« izvan umetinosti

IZ NEKIH SVOJIH (nisam rekao, privatnih) ra-

zloga, jednu temu ovde uporno izbegavam. Ali
ona udnra u prozor, razbiia staklo, hvata me za

prsa. Strastvena, bezobzirna, drska, hoće raz

govor po svaku cenu. Temi je ime: šovinizam,
Dvoumljenja nema:
Šovinizam se ne druži sa čistim radom,
Šovinizam se paitaši s prljavim ratom.
Šovinizam donosi nesreću.
Šovinizam je galopirajuća bolest, vatruština,
Šovinizam je rak u krvi naroda.
Sa šovinizmom se mije šaliti, šovinizam treba

lečiti kao svaki rak. Za lečenje su nužni lekari
koji proučavaju bolest, pronalaze joj uzroke, pa
pristupaju pažliivom lečenju.

Nužni su ozbilini lekari, ali na posao se ba:
caju i šarlatani, Znaju, na gadnoj, pogibeljnoj
bolesti, može lepo da se zaradi. Ne uzimaju u
parama, naplaćivaće se na drugi način. Uostalom,
nije ni bitno kako će.se okoristiti, bitni su re
zultati:

Gaseći je slamom, nadrilekari samo razjaruju
šovinističku vatru. To može da se vidi golim
okom.

Dajući injekcije neprokuvanim špricom, P Ž
nose Ššovinizam i na zdrave ljude, patriote koji
jednostavno vole svoj narod. Ne prisluškivačkom
tehnikom, to može da se čuje golim uvom.
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DMRITIII
NAJTEŽI iujedno najbitniji zadatak svake
filozofije, ili još bolje, filozofije uopšte, jeste:
shvatiti istorijsko vreme i orijentisati se unjemu. Flozofija to mora ako hoće da sačuva
svoju odvažnostpred bitnim, pred iskonskom»teškoćom iz koje se začinje«, ako hoće,u slut-
nji i iskustvu one moćne, omopućavajuće bitida bude savremena, a to znači,mogućna,Ta bit jeste ono na čemu i po čemu jesmoi
možemobiti ljudi dostojni svoje uvek ugrože-
ne, neosigurane ljudskosti. Eto iz čega upravo
izvire snaga i napor svake istinske refleksije
da se u tesnim granicama vlastitog vremena —
prostora antitetički uzdigne iznad „wuke sa-
dašniosti, kao anti-sadašnjost i slutnia izvorne
sveukupne vremenosti. Stoga misao (ili besmi-
sao) jednog vremenanije ništa drugo nego to
vreme izraženo u mislima (Hegel). Na međi
smisla i besmisla leži pravi zavičai mišlienja:
u:smislu čovek neprekidno svija svoi kos-
mos; besmisao, taj drevni razbojnik u sen-
ci, uvek preti da ga rasprši u haos. Ali ma ko-
liko misao bila misao svoje epohe, ona ie, u
pobuni protiv besmisla vazda nošena vizijom
idiktatom buduće,g i onim još ne iznađenim
u kome se moramo naći. -

Doduše, misao,ili još bliže, filozofija i u-
metnost, ne menjan neposredno svet,
one samo Drisno osluškuju otkucai iskona. ı
preko horizonta epohe, u izmaglici budućeg,
naziru viziju novoga i njegove kovače na
delu. No, ako su one stvarno u dosluhu sa
novim. ako ukazuiu na ono u zbivaniu za šta
se treba opredeliti, ako naznačuju puteve ko-
jima treba krenuti, onda i one, intencionalno
sa-učestvuju i su-deluju u istom humanom
prostoru prevratništva zajedno sa onima Koji
praktično — revolucionarno rade na poslu dovo
đenja istinskog ljudskog zavičaja »pod krov«.

Tako je i Marks, misleći epohalnu misao
koju još niie mislio niko i osluškujiući govor
i bilo bića »koie još nije« (Bloch) započeo
»menjanje sveta«, stvarajući viziju kojia žesto-
ko maenetizuie revolucionarnu misao i akciju
našeg doba. Time ic konačno otpečaćena taina
istorije i njene emancipacije, tajna reintegra-
cije čoveka i resurekcije prirođe. U dovršenom
identitetu  naturalizma i humanizma leži
»istinsko yrazrešenie spora između egzi-
stencije i esencije, između omredmećivania i
samonotvrđivanja, između slobnde i nužnosti,
između individuuma i roda« (Marks).

U ovom kontekstu i na ovakvim pretposfav-
kama, Pejović ie, kako sam kaže, pokušao
da »neka stara filozofska pitanja rasvijetli na

nov način, pristupaiući im sa stajališta suvre-
menog mišljenia i iskustva poviiesti druge
polovine (nodvukao D. S.) dvadesetog sto-
ljeća..« Ovo iskustvo, da kažem odmah, poka-
zalo se kao bogato podsticajno i inspirativno

vrelo za razmišljanje o putevima i sudbini fi-

rare

'KREACIJU SOPSTVENE, UMETNIČKE,pa i
više, ako hoćemo, realnosti, pesnik doseže, po-
red ostalog, posmatrajući svet i čovekovu egzi-
stenciju u njemu iz specifičnog ugla, kroz po-

sebnu prizmu, recimo. Svaka njegova nova
knjiga, a pokadšto i svaka nova pesma, novi je
elemenat za pravdanjepostojanja te realnosti,
elemenat koji je detaljnije osmišljava, čini slo-

· ženijom i životnijom, tako da se njegovo delo
razvija poput obrnute piramide. Njen najviši
sloj ujedno je i najkompleksniji... Dešava se,
isto tako, da pesnik svoje početno saznanje
osvetljava elementima iz različitih sfera i tako

ga obogaćuje. Evolucija u pesničkom stvara-
laštvu, dabome, ima raznih i nebrojeno mnogo.
Ova dva karakteristična primera spomenuta su

stoga da bi čitalac, suočen sa konstatacijom
da Aleksandar Ristović spada u onu prvu vrstu
pesnika koji su stvorili svoj karakterističan
svet, fikciju svog sveta zapravo, koja se u

bitnim osobenostima ponavlja, bio načisto o
čemu je reč.

_ Ristović je, naime, i dosad gledao, video i
izricao svoju pesničku viziju smatrajući svojom
vokacijom ovekovečenje fenomena. prirode, pro-

žimanje tog kompleksa pesnikovom ljubavlju

iosećajnošću, njegovim senzibilitetom prijem-

čivim za najtananije damare nedostupne obi-
im smrtnicima. To je bilo jasno posle prvih

dveju njegovih knjiga (»Sunce jedne sezone«

Jdđ7_____

MILAN ŠEGA predstavljen ječitaocima sa
srpskohrvatskog jezičkog područja jednom knji-

gom koja može u priličnoj meri da ga reprc-

žentuje i iz koje možemo da sagledamo njegovu
terarnu fizionomiju. Formalno, Šega se kreće

U tradiciji slovenačke realističke pripovetke na

koju je snažan uticaj izvršila impresionistička

proza Ivana Cankara. Njegove kratke priče ima-

ju nešto od cankarovske atmosfere kao što i
Tjegov doživljaj detinjstva ima ponešto od cam-

arevskih štimunga. Ali za razlikuod Cankara,

koji je u svojim kratkim pričamaviše analizirao

sebe nego ostali svet, i više želeo da fiksira one

nutke kada se dečak svesno ili nesvesno O

druge ogrešio i prema drugimapogrešio, Šegin
dečak radije beleži one doživljaje kada su se

Ugi o njega ogrešili i ranili njegovu detinju

dušu. Ima nečega bolnog u tom doživljaju de-

injstva i svet detinjstva u Šeginoj interprecta-

Ciji nije nikakav veseli čarobni svet, svet bez-
Tige, nežnosti i blagosti nego svet neobjašnji-

VOg bola i bezrazložnih strahova pred životom
U kome se događa mnogo štošta što dečak nije

M slanju sebi da objasni. Jedan preosetljiv de-
Čak bačen je u jedan svet koji nema vremena,

želje, da vodi računa o njegovoj osetljivosti,

U svet koji nema volje da se bavi suptilnostima

ler je isuviše zauzet sobom i svojim problemi-

: Dečak u tome svetu od prvogtrenutku po-
laje stranac koji je u jednom .trajnom, potmu-

9m, ali opasnom, konfliktu i nesporazumu sa

ŠVojom sredinom. I kada taj dečak odraste, on
Ostane isto tako preosetljiv čovek za koga je

etinjstvo neiscrpna riznica razloga za bol ı pat-

lju. Ranjen u životu i životom čovek se okreće
Stinjstvu i u tom detinjstvu pronalazi nove

loge za nova nezadovoljstva:

Nije reč o nekom izuzetnom egocentriku, jer

Šegin dečak, koji ima različita imena, ali je

KNJIŽEVNE NOVINE
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lozofije i ljudskog opstanka, o korenima ne-
sporazuma koji ih nedijaloški razdvaja i
koji se zove kriza. Ali kriza čega? Da li filozo-
fije samo? Ili sveta čijoj krizi filozofija do-
daje i svoju?
„U ovoj knjizi, koja nosi karakterističan i

primeren naslov, Pejović, uglavnom, temati-
zira iri osnovna problemska kruga. U prvom
delu knjige otkriva neke fundamentalne pret-
postavke savremenosti kao izvora moći i ne-
moći filozofije, koje se javljaju u vidu nauke,
tehnike i politike. U drugom delu analizuje
neke suštinske socijalne dileme epohe izražene
u protivstavljaniu »masovnog društva« i pra-
ve ljudske zajednice, nastojeći istovremeno
da u toj relaciji situira problem inteligencije
i njene uloge. Treći deo, mada samo prividno
nezavisan, donosi niz suptilnih refleksiia o od-
nosima savremene umetnosti i estetike.

Jasno je, po prirodi stvari, da se na ovom
mestu ne može čak ni nagovestiti sva mnopgo-
struko složena problematika ovih eseja, u ko-
jima se, nakon stupnjevitog, heurističkog i
svestranog opkoljavanja osnovnog jezgra Onog

što je stavljeno na tapet analize, stiže, uvek
na nivou eksplicirane problematike. do rešenja

kao časno izborene nagrade. Doduše, da bi se
istakla i procenila vrednost nekog rešenjatre-
balo bi, u skraćenju, rekonstruisati teorijski

hod do niega, a to je u ovom času nemoguće.

Ovim hoću samo đa upozorim, pored ostalog,
i ma »formalnu«, egzekutivno-metodološku
vrednost ovih eseja, po čemu takođe spadaju
u privilegovano sazvežđe naše filozofske ese-
jistike.

U Pejovićevom rečniku postoje reči koje

pĐo svom značeniu i nabojiu imaju snagu sim-
bola. One na odlučan način imenuju smisao

nečeg. Ako se reči takve nosivosti pronađu,
uzajamno omoguće i obogate, onda one svojim

kao

»VENČANJA«,

 

i »Ime prirode«). Posle treće (»Drveće i svet-

lost unaokolo«) unutrašnji pesnikov sklad se
u izvesnom smislu pomerio, što je uticalo i na

njegovu ekspresiju. Ali, njegov stilski postu-
pak, jedna vrsta naracije sa elementima reto-
rike, postao je još markantniji. Kakve god,

intimno, bile pesnikove dosađašnje faze, knji-

ga »Venčanja« dokazuje da je Ristović svoje
viđenje sveta svesno i uspešno proširio do

 

Milan Šega:

 

uvek u suštini isti, i onda kad je dete i kad je
odrastao čovek, ima razumevanja za bolove dru-

gih ljudi ukoliko im on sam nije naneo bol.

'To je sklonost da se život posmatra bezrazložno

bolno kao izvor i vrelo svih različitih bolova.

Nešto gorko, oporo,izbija iz svake Šegine priče

i zaokuplja čitaoca i onda kada se rastaneč „od

Šegine knjige. U isto vreme ta gorčina Je toliko

funkcionalna i toliko shvatljiva da čitalac ne

može da se ne preda nekoj atmosferi umora i

beznadežnosti i sigurno je da, ako bismo govo-

rili na onaj način na koji se u literaturi gOvo-

rilo pre pedesetak godina, Šega ume površnom

čitaocu da pokvari dobro raspoloženje. Kod šege

· pesimizam nije nikakav filozofski ili životni stav. ·

Kod Šege je u pitanju jedna prevashodno tra-

gična vizija sveta i celokupni Šegin svet je pri-

rodno predodređen da bude izvor svega onoga

Poezija

Kako

istinski

Danilo Pejović:

»PROTIV STRUJE«,.

»Mladost«, Zagreb 1965.

međusobnim odnosom mogu da ukažu na ce-
lokupno bogatstvo odnosa aktualnog i mogu-
ćeg. Dve reči koje, na primer, najsržnije izra-
žavaju Marksovu „misaonu poruku i njegov
odnos prema postojećem — jesufilozofija i re-
volucija. U njima se prepoznaju teorijski i
praktični imperativi savremene (pred) istorije,
u kojoj Marksov zahtev za »ostvarenje filozo-
fijee prerasta od revolucije u filozofiji u filo-
zofiju revolucije. Nemoguće je stoga govoriti o
savremenosti a ne govoriti o Marksu i jedin-
stvu njegove misli. Zato i Pejović razara dog-
matsku skasku o metamorfozi, o inkoheren-
ciji i raskolu između »mladog« i »starog«

· Marksa, o nekakvoj tobož ranoj i romantičnoi,
humanističkoj ekstazi koja će u toku saznania
i godina biti zaboravljena u znaku navuštania
filozofije zarad ekonomije i politike. U skladu
sa onim što je najživlje u marksizmu danas,
Pejović smatra da ništa tako ne. veže Markso-
vo delo, od početka do kraia, kao ova stožerna
misao o ostvarenju filozofije, prisutna u svim
njegovim fazama i varirana. u raznovrsnini
ferminima i kontekstima počev od kategorija
i analiza otuđenja, postvarenja, fetišizma ro-
be, borbe za skraćenie radnog dana, dakle, u
svim njegovim »Kritikama«, sve do »Kritike
gotskog programa«. Svaka stvaralačka inter-
pretacija ' grandioznog: Marksovog opusa „mo-
rala bi da prepozna ovu fundđamentalnu mi-
sao. Jer, misao o ozbiljenju filozofije ne znači
u Marksa ništa drueo nego misao da »filozo-
fiju treba uzeti ozbilino«. To. je Marksov Đro-
metejizam. Otuda je Prometei Marksov najmi-
liji mučenik u filozofskom kalendaru.

Međutim, novovekovna filozofija iznevera-
va svoju prometejsku misiju, pretvara se u
funkciju građanske ekonomije, a kao egzaktna

nauka o tehničkom gospodarenju, raspolaga-
nju i korišćenju svega što jeste, regredira od

magija
Aleksandar Ristović:

»Nolit«, Beograd 1966.

tog stepena da bi svako novo parcijalno osvet-
ljenje bilo besmisleno, On je dospeo do sagle-
davanja totaliteta života. A budući pesnik koji
je svestan da efektna poezija podešava svoju
dikciju tako da izabrane reči usmeravaju či-
taoca na stajalište sa koga je pesnik viđeo
»temu« i iz koga ta tema treba da bude viđena,

on traži sredstvo koje bi vezu između teme i

sopstvenog Stajališta učinilo zanimljivom, a

Iz sveta
detinjstva,

»DEČAK SA SVIRALOM.«,

»Nolit«, Beograd 1966.

što će čoveka izuzetne osetljivosti i jako razu-
đenog. senzibiliteta boleti i pogađati. i

Moždanije uputno na osnovu prevođa, ma
koliko taj prevod bio dobar, i ma koliko jezik

sa koga su priče prevedene bio našem srodan,
davati neku precizniju ocenu vrednosti ovih Šc-
ginih priča. Ali, iako to nije uputno neke kon-
statacije čine nam se neophodnim. Šega u pod-
jednakoj meri neguje i kratku i dugu priču.
Njegove kratke priče su bolje od njegovih du-
gih priča. Ponekad izvesna razvučenost u du-
gim pripovetkama osetno smeta čitaocu, opšir-
no razglabanje i razvijanje istorije glavnog ju-
naka, pomalo, usporava tempoi ritam radnje i
čitalac oseti da bi sve to moglo da se kaže
bolje, da se govorilo kraće. Ja sam svestan tog:
da Šega mnofo štošta od toga čini svesno.Ali,
osećanje unutrašnje dosade njegovih junaka Še-
ga ne mora baš uvek da sugeriše sredstvima

ee

misli oslobođenja u nauku iskorišćavanja.
(Ovaj mentalitet gospodarenja može se, po

Horkheimeru, pratiti retrogradno do prvih po-
glavlja Genezisa). Filozofija je tako »postala
u najvišem smislu ne-ozbiljna: i dalje je pro-
povedala slobodu u svetu rob4 i ropstva«. He-
gelova filozofija je samo završeni umni izraz
neumnosti građanskog sveta. Otuda Marksov
obrt znači vraćanje filozofije velikoj humani-
stičkoj tradiciji antike: Ali tek sa dezalijena-
cijom sveta realizuje se pravi smisao filozofi-
ie koji je ona u tom radno-ekonomsko-tehnič-
om svetu izgubila. Iskrsava odlučno pitanje:

Nije li Marksov program izmene sveta samo
zahtev za doslednom „yrealizacijom filozofije
njegovog učitelja? Pejović veoma lucidno ı
prodornom „analizom dokazuje da baš ovde
leži spekulativna tajna ekvivoknosti Marksove
poruke, ona bitna dvosmislenost koja otvara
mogućnost njenog dvostrukog tumačenja. Jed-
no tumačenje shvatilo je i proglasilo Marksa
tehničarom, vesnikom i filozofom tehnike. Taj
koncept, praktično-nolitički primenjen, izazvao
ie neslućene istoriiske posledice, a sam mar-
ksizam učinio nehWogenom teorijskom sveš-
ću današnjice. Druso tumačenje nastoji da
pronađe integralnog i aulentičnog Marksa ı
preko njega bitni smisao filozofile koii ie ona
u postprčkom razdoblju izgubila. Očigledno:
»Jad naš nije prčki« — rekao bi V. H. Odn. U
ovom svetlu Marks će i samog Hegela videti
kao pozitivistu, kao mislioca otuđenog sveta
koji tek samoukidanjem može postati istinski
zavičaj čoveka.

Na žalost, omeđen prostor ne dopušta da
se povede temeliniji razgovor o vrlinama i ma-
nama ove knjice, mada ona to na svaki na-
čin zaslužuje. Ali ja bar podsećam i upozora-
vam ma nju, inače nepravednn okruženu ću-
taniem. Podsećam na njen kritički zamah koji
često vara i mašu konkretnu situaciju, jako
pokadšto završi u kontemplativnoi i neutralnoj
akribiji. Podsećam na noseći opled koji se zove
»Prijenporni Kukač«, na briliantno prosleđenu
Lukačevu misao i visprenu kritiku njegovog
shvatania dijalektike i totaliteta, na umno ı
britko poentirano pitanie »Čemu inteligenciia«,
naizad na eseie o »Moći i nemoći filovofiie.
Tehnika i metafizika« i na nekn vrstu filozof-
skooe mutonjisa koji nam vmečatliivo dočarnva
zavični zahuktale tehničke frenezije (»Amerika
kao iđeal«\. Cela mi kniisa. tako, svoiim mnai-
unmfrašnjiiim glasom, sugeriše da bitnost ono-

pa što ie bilo i što biva leži u bndnćnosti koia
se kvoz oriimšku Imao mašinnm i dobošn i za-
strašuinći dim »pečurki« stidljivo oglašava u
filozofiii i mmefnosti. Ter one prve razapiniu
ono utopjisko, kanfnvski zvezdnno nebo nad
nama a novi »grčki život« i ljudske pejzaže
opstanka.

Dobroslav Smiljanić

 

samo po sebi bi bilo adekvatno toj vezi. Otud

ono što nalazimo u knjizi »Venčanja« i nije
poezija. u pesmama, već poezija koncipirana
kao himnični govor o. prirodi, prirodnosti, o

čoveku i humanosti, o svekolikom jedinstvu
raznorodnih pojava u životu. Rekao bih čak,
to je poetska naracija koja se doima kao
iskonska poezija (»Vidim prastar na-

čin stvaranja knjige koji me čini radosnim...«)
koja svojom savršenom prirodnošću domaša i

premaša sve efemerne teorijske koncepcije

imajući smelosti i moćnosti da bude skoko-
vita, prividno alogična, i dekomponovana, a u
stvari tako složena. Prepuštaiući se Ristoviće-
voj verbalnoj reci mi se bližimo životu i uve-

ravamo se da njegov pesnički govor
Vidim more ispljusnuto jednim zamahomiz

džinovske posude i materiju izranjavlje-
nu šibama i svetlošću:

vidim ostatke talasa u fvojoj večerhjoj ha-

ljini i bočicu koju držiš u ruci začepljenu
prstom;

vidim knjigu prirođnih utisaka sa mestima
obeleženim žitnhim klasom u sredini;

vidim povlačenje vode, jahuarsku ružu pođ
krstom, vidim tela čoveka i žene u mreži

za ptice.
Vidim žito i pesak divljeg jata nad večer-

Nastavak na 4. strani

Bogdan A. Popović

 

koja su možda još dosadnija od junakovih ose-
ćanja. Tu je reč o svesnoi dekompoziciji kla-
sične realističke pripovetke koja treba da govori
o jednom razorenom životu ı o jednoj svesti
koja nije ostala netaknuta tim razaranjima.Ali,
to Šega ne postiže uvek u dovoljnoj meri i ka-
da to ne postigne njegovim dugim pričama ne
mogu se dati oni komplimenti koje bez ikakve
rezerve možemo da damo njegovim kraćim pri-
čama. Njegove kratke priče su primer pripo-
vedačke veštine, primer kako se sa malo reči
može reći dosta. Jer Šega, kada se odluči za
kratku priču, odbacuje sve ono što bi moglo da
smeta, ograničava se na najneophodnija saop-
štenja i ostavlja čitaocu da mnogo štošta pod-
razumeva. Takva proza nužnoaktivizira čitaoca,
prisili ga na neku vrstu identifikacije sa onim
o čijoj je sudbini reč u Šeginim pričama i tom
dečku koji širom raširenih očiju posmatra sebi
neshvatljivi svet, pokloni sve svoje simpatije i
svoje razumevanje.

Pred nama je jedan pripovedač nejednake
snage i nejednakog daha. Kada se susretnemo
sa. Jednom takvom knjigom onda je u svakom
slučaju bolje ceniti pisca po njegovim rezuita-
tima nego po njegovini promašajima. Kraike
priče Milana Ššege čitaoci će i ceniti i voleti ı
čitati. Duže priče pročitaće sa interesovanjem
i izvesnim naporima, ceniće po koju od njih,
ali će im se nerado vraćati jer će im se učiniti
strašno običnim i svakidašnjim. Ali ako u jed-
noj knjizi od sedam priča pronađemo četiri u
kojima ćemo uživati, onda je to pre uspeh
nego neuspeh jednoga pisca o čijem smo glasu
slušali mnogo više no što smo imali prilike da
se upoznamo sa njegovim književnim delom.

Pripovetke Milana Šege preveo je Ljubiša
Đidić.

' Predrag Protić
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hjom zemljom u izmaglici;
čujem glas izgubljenog u Šumi i hitrim

korakom idem ka mestu poziva, osvrćem
se više pula + zastajkujem da bih odre-
dio njegov položaj; .

čujem huku mora u lanjskim šetnjama, u
pustoši promakle godine u očevidnim.

~ znacima;
čujem tvoje jecaje dok sediš sa licem na

kolenu u travi jednog popodneva među
životinjama

ima 'Snage da, sažimajući vremena i zapostav-
ljajući tri apstraktna helenska jedinstva, obu-
hvati svu složenost života koja i nije logična
i poput barokne čipke izatkana, već se valja
kao moćna heterogena masa. Baveći se cle-
mentarnim silania prirode pesnik uvek nađe
efektan obrt kojim ih podređi snazi osećajno-
sti.

Za čitaoca, ipak, neki problemi ostaju ne-
rešeni: čime se argumentuje celovitost pojedi-
nih ciklusa u ovoj knjizi? imaju li oni zaista
neku tematsku Rkohezivnost? postoji li neka
postupnost u razvoju ideje, neka gradacija ta-
'ko karakteristične pesnikove osećajnosti? ili,
postoji li, možda, čak i transformacija celo-
kupnog odnosa 'pesnikovog prema svetu i,
samim tim, transformacija pesnikove ekspre-
sije tog sveta? To je ono što kod prvih čitanja
ne biva sasvim rasvetljeno, mada nas ritam
pesnikovog magijskog kazivanja neodolji-
vo privlači. Ciklus »Hleb koji nam bi ponu-
đen« može, izgleda mi, u navali tih pitanja da
bude najbolji putokaz. Ima nešto u tom ciklu-
su što naš asocijativni aparat' neprestano upu-
ćuje ka »Bibliji«, ka najpoetskijem „njenom
delu »Pesmi nad pesmama. Ako 1 ništa bitni-
je (a veze sa Biblijom svakako nisu beznačaj-
ne) onda nas ona do danas nerešena nepozna-

. nica: predstavlja li »Pesma« reči Solomonove,
ili je to pesma o Solomonu, govore li u njoj
dvoje ljubavnika ili samo jedan, ili je čak i
hor devojaka prisutan? — može podstaći na
razjašnjenje. Jer, upravo su to mogućnosti. to
su, približno uzevši, varijante koie možemo pri-
meniti u tumačenju (ako je baš neophodno?)
ovog ciklusa. Njegovi su činovi, dđa tako ka-
žemo, govor pesnikov o moru, kolevci Života,
oličenju trajnosti i permanentnosti Života, o
moru kojim se tumači snaga ljubavi prema
ženi i sa kojim se upoređuje, govor čoveka i
govor Žene. Taj ciklus ima i dramski obrt u
poslednjem svom činu. Prikazavši pesnički
bujnost vitalnih snaga čovekovih i smisao
njegovog aktivnog odnosa premaživotu, pesnik
je dočarao i tragično finale svih nastojanja:

. Kad dođoh

sa knjigom i rTužicom trepereći

u slatkom dahu do vode, videh
da otkaza Ti posluštnost more
i shaga u našem razgovoru bi ukroćehna.
Drukčije svetlosti nađoh u polju:
decu što krilima me doticahu
i videh da ću umreti. A ista krila
udarahu po vodi i nešto
mora bi u tvojoj haljini i nešto mora
u Tvoju ulrobi, i nešto ljubavi
u nagom tvom sahjarenju.

A srce ispunjeho ghevom te #ozdravlja,
ljubavi

U tome je, pored svega, i humanistička
i etička vrednost njegovih tekstova.

Očevidno je da su se isti elementi, pa čak
i iste verbalne kombinacije (ne računajući ne-
promenjeni medijum u kome se »dešavala«
Ristovićeva poezija) u sve četiri njegove knji-

ge ponavljali i da su u ovoj najnovijoj dobili
svoje potpunije značenje koje je ranije, mo-
žda, nedostajalo. Nama je bilo jasno i jasno
nam je da se Ristović držao svoje ranije izre-
čene maksime o »..,. odgovornosti pred svim
elementima prirode«. Knjiga „»Venčanja« je
donela još jednu dopunu. Objasnila je često
naglašavanu prišutnost pesnikovu .u tom. slo-
ženom kretanju prirode. Na jednom mestu
pesnik kaže:

Vidim drvo u Hjegovoj delatnosti, moja reč
poshije značenje drveta i tumači ga...

To može samo da znači da je poezija, budući i
sama integralni deo životnog procesa, ona naj-
viša moć čovekovog duha koja daje pravo
osmišljavanje i pravo »značenje« pojavama.
To je, čini mi se, i najeksplicitniji deo Ristovi-
ćeve poetike.

U ovom tekstu spomenuto je da se Ristovi-'
ćeva knjiga »Venčanja« doima kao iskonska”
poezija i, čak, da ima ritam magijskog
kazivanja. Da mne bi bilo nesporazuma ovoj
konstataciji potrebna je dopuna. Time se,. na-
ime, nije mislilo na oblike primitivne misli
koji se javljaju u počecima pesničkog izraža-
vanja. Sasvim suprotno tome: Ristovićev Ppes-
nički jezik, pun simbola i širokih „pesničkih
značenja, umetnički 'je u najboljem smislu re-
či. Ali to je jezik koji podseća na ritual, na
„molitvu i invokaciju, na magiju (»Da bude

„poniženo more mueđu ljudima na zemlji, /da
ptice mora budu izložene biču i poruzi, /da
veselost ispuni srca onih koji. prilaze ružeći
more, /da duh mora u ženi bude jedina preda
mnom ruža mora...«) To je poezija shvaćena
kao magija koja nastoji da u nesavršenu real-

nost unese savršenstvo, to je poezija koja u
vreme dominacije ratia unosi dah umetničke
spontanosti i nepretencioznosti. Na taj način

ona je i društveni instrumenat koji teži da
kompletira čovekove ideale,

Prema svemu, ova se knjiga · Aleksandra

Ristovića može smatrati onim najvišim, najslo-

ženijim i najživotnijim slojem dosadašnjeg
njegovog pevanja i, moglo bi se reći, sintezom
sveg onog što je ovai izuzetni pesnik stvorio.

U ovome pravcu,

tanušne i jedva vidljive granice— u manir,

Bogdan A. Popović”
t
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mislim, on više ništa ne fre- ·

ba da kaže, jer bi jedna ovako zaokružena ce- ·

lina veoma lako mogla da se skotrlia preko .-

\
e

Vladeta Vuković

Wiilutin Bojić
Filozofski fakultet,
Priština 1966.

. USKORO. (NOVEMBRA IDUĆE GODINE) navršava se pola
veka od smrti Milutina Bojića, pa zato već sada oživljava
naše inleresovanje za ovoga pesnika, s kojim nas zbližava i
Vukovićeva disertacija:

Vuković je uočio da tvorac »Plave grobnice« predstavlja
graničnu pojavu u povesti naše poezije. Pesnikov granični
položaj obeležen je i njegovom smrću, koja pada u jeku

| prvog svetskog rata — u godini Oktobarske revolucije,
dakle — u prelomnom momentu kada se dva razdoblja i
dva duha neopozivo luče jedan ođ drugog. Situiran na
toj granici, Bojić je u svojim dramskim pokušajima evo-
cirao nacionalnu prošlost, ali je u isti mah analizirao i
socijalnu savremenost (komadi »Gospođa Olga« i »Lanci«).
Pod uticajem ovakve situacije, on se stihijski udaljavao
od: buržoaskog nacionalizma, mada bi se teško moglo
prihvatiti da je stigao do nekog određenijeg »internaci-
onalističkog stava«. Stepen ovog udaljavanja označava
sledeći stih, ispevan usred ratne ostrvljenosti: »Sve su
„zemlje nama.i drage i srodne«. Štaviše, dospevši do toga
stepena, pesnik »ne vređa i ne ponižava neprijatelja“.
“Takva granična situacija zbližava Bojića sa engleskim
»rovovskim pesnicima«. Ona je poeziju naterala da se naj-
neposrednije suoči sa krvavom temom rata. I, s obzirom
na ovo suočavanje, Bojićeva poezija ostaje, u našoj knji-
ževnosti, najadekvatniji pandan VakovljeVičeVoj prozi (»Tri-
logija«).

' Ovu Bojićevu graničnu 'situaciju prikazaje Vukovićeva
monografija koja se “pruža'i u dimenziju 'esejistike, i koja
tu dobija prizvuk „jedne tople poeme o pesniku. Esejištič-
ka dimenzija obuhvata, na primer, vcoma veran i upe-
čaljiv, u kontrastima dat pejzaž Beograda s kraja pro-
šlog veka. Ovakvim. pejzažom uokviren je pesnikov por-
tcet, u kome 'se takođe razabire jedan kontrast, breme-
nit tragičnom ironijom. U tom čoveku, naime, prebivala
jc sreća; Životnost, ljubav, vedrina; on je »tri sata pred
smrt verovao u svoje ozdravljenje«, Međutim, baš njemu

. je bilo suđeno da stvara i da sagori u vremenu apoka-
liptičke nesreće. Vuković je Bojićev lik sažeo. u tačnoj

' Kkarakteristici: pravi pesnik, iako ne veliki poeta.
A svoju analizu Bojićevog graničnog položaja on” je za-
ključio ne manje tačnom konstatacijom .da je Bojićevo de-
lo obrazovalo »most od pesničkih shvatanja Rakića i
Dučića ka drugim mođernim tokovima'usrpskoj poeziji«.

Pisac monografije prezentira neke nove biografske i
psihološke podatke, koji pomalo iznenađuju čitaoca, oba-
sjavajući izvesne nepoznate (ili manje poznate) osobine
Milutina Bojića. Među njima, posebnu pažnju zasluživali
bi podaci o Bojićevom interešu za hemiju i za Verhare-
novu poeziju, Još veću pažnju pobuđivala bi teorijska re-
konstrukcija  Bojićeve poetike, koja bi suštinskije
osvetlila ulogu Bojićeve poezije kao '»mosta« između dve
epohe; međutim, takvu „rekonstrukciju me nalazimo u
ovoj Vukovićevoj omanjoj knjizi koja je, u Srb samo
separat iz njegove monografije.

Jako tek »torzo«, ta knjižica je dđobrođošla i aktuelna.
Za razliku od standardne književne povesnice, Ona nas
ne. vraća Bojiću; baš obratno, ona toga ri
bližava današnjem čitaocu. ; TEA Š   

Ivan Šamjakin

Srce na dianu
»Narodna knjiga«,
Beograd 1965;
prevela Danica Jakšić

BELORUSKI PISAC Ivan Šamjakin svojim romanom »Srce
na dlanu ostvario je nesumnjivo značajno i zanimljivo
delo, koje je 1964. godine predstavljalo jednog od najoz-
biljnijih kandidata za Lenjinovu nagrađu. Svestan da u

 

NEPREVIEDIENE KNJIGE
William Shirer

TheMRise and Fall
of the Third Reich

»Simon and Schuster«,
New Vork 1960.

A

U VREME kad zapadnonemačknm država i vlada pokuša-
vaju da .ozakone nacistička zlođela, knjiga kakva je Šire-
rova »Uspon i pad Trećeg Rajha« koja kao moto nosi re-
čenicu Džordža Santajane »Oni koji zaboravljaju prošlost
osuđeni su da je ponovo prožive«, zaslužuje u punoj meri
našu pažnju. Objavljeno pre pet godina, ovo delo mnogo
Je hvaljeno a često i kuđeno: zamera mu se da je za
jednu ozbiljnu istoriju nedovoljno potpuno i objektivno, a
Ida za jednu reportažu ima premnogo naučnih ambicija.
Naša je obaveza da primetimo da se narodnooslobodilačka
borba naroda Jugoslavije jedva i spominje, a činjenica
da se o pokretima otpora protiv fašizma u Širerovoj knji-

| zi uopšte šturo govori ne može da posluži kao dovoljno
opravdanje. Ovaj i niz drugih momenata oduzimaju Ši-
reru pravo da se nazove istoričarem drugog svetskog
rata, pa i istoričarem fašizma. Međutim, ako se njegova
knjiga shvati kao obimna reportaža sa istorijskim nači-

nom izlaganja i pomalo pretencioznom sklonošću za do-
nošenjem sudova, onda ona „iz tog aspekta postaje izu-

zetno značajan literarni dokument, čijem se autoru mne
može osporiti poznavanje duha i strukture fašizma i koji

insistira na nizu vrlo relevantnih momenata kakvi možda
u okviru jedne objektivno pisane istorije odgovarajućeg
obima ne bi našli mesta.

Vilijem L. 'Sirer bio je dopisnik američke radio-mreže

iz Berlina do. samog izbijanja rata između Nemačke i Sje-

dinjenih. Američkih Država, Odmah po povratku, još 1941.,

objavio je syoj »Berlinski dnevnik« koji je ubrzo postao

bestseler, mada je u ono vreme postojala čitava poplava

sličnih knjiga. Ne pokušavajući, poput nekih svojih ko-

lega (na primer: Howard K, Smitb; »Last Train from

Berlin«), da velikim uopštavanjima i sintezama najrazno-

virsnijih poznatih . ili samo njemu poznatih a za ostale

novih podataka ·stvori sliku fašizma, on je jednostavno

predao izdavaču svoj lični dnevnik, svoje zapise o svako-

dnevnim susretima i događajima. Tako je u najvećoj me-

ri došla do izražaja njegova sposobnost posmatranja, uo-

„čavanja i odabiranja najkarakterističnijih fakata, i spo-

'"sobndst" organizovahjaih fakata u okviru jednog preva-

T7I0C KNJICA
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soliteru šAVpemendia društvu postoje mnogobrojne di-

leme koje su daleko od togada se mogu prevideti ili me-

hanički rešiti, on postavlja niz problema društvenog i in-

· diviđualnog karaktera sa kojima suočava svoje junake. Sa

jedne strane, tu su ostaci nedavno srušenog kulta lično-
sti, tu su ljudi koji su dejstvujući dugo vremena kao de-

lovi birokratskog aparata i sada „opterećeni  balastom

astaljinske epohe«, ali, ipak, ljudi kojima se ne mogu Dpo-

reći zasluge u izgradnji zemlje. Protivstavljeni njima su

_ nosioci novih tendencija, oslobođeni pritiska jedne ugnje-
tavajuće dogme, koji obaraju »relativne istine«, i teže ka

rehabilitaciji dugo mnegiranih, opšteljudskih vrednosti. Na
liniji toga sukoba egzistira jedna nit Šamjakinove fabule,

nit koja prezentira aktuelne probleme društva u krupnom

planu.
Diskušija koja se među sovjetskom kritikom i Čitalač-

kom publikom o ovom delu dosta žučno vodila tiče se,

uglavnom, individđualnih problema, ali problema koji su

time i društveni za jednu socijalističku zemlju. Šamjaki-

nu se, eksplicitno ili implicitno zamera što ncke dileme

nije, ako ne razrešio, ono bar stavio na put razrešenja,
kao što je to učinio sa odnosom staro — novo, tj. biro-

kratsko — nebirokratsko u sovjetskom društvu. Stoji, na
primer, problem nezadovoljnog, buntovnog mladića, koji i

pored toga što je sin veoma angažovanog pisca i majke

kojaje istaknuti pedagog, u mnogo čemu, bar formalno
podseća, na zapadnoevropske, »mlade gnevne ljude,

Ovaj beloruski pisac, hteo je, pre svega, da istakne i po-

krene neke savremene dileme ljudi svoje zemlje, da im priđe

ljudski toplo, načinom, upravo, karakterističnim za jed.
nog slovenskog pisca, da naglasi jeđan optimizam koji je

humanistički u suštini, optimizam zasnovan na veri u čo-

veka 1 u njegovo »Srcć«e, na razumevanju njegovih sla-
bosti i moralnih devijacija. Bez iluzija da svoje junake
može nalaziti samo u redovima onih koji se ponašaju is-
ključivo u skladu sa utvrđenom »logikom društva«, dej-
stvujući pozitivno ili negativno u odnosu na njegov ideal,

ali uvek predvidljivo i jasne motivisano, Šamjakin smelo

odbacuje takva ograničenja. Njegovo delo je upravo pro-
test protiv svakog shematizma, bilo wu društvu bilo u
književnosti, a u ovom smislu i protiv svakog parolaškog
optimizma.

Vlastimir PETKOVIĆ ~

Aleksandra Nučić Gudelj

Kuća uelipsi vrta
»Naprijed«, Zagreb 1966.

KROZ OVAI ROMAN prepliću se različite niti. Dominant-

ma je atmosfera lirskog kazivanja, koja čitavom delu daje

izvesnu poetsku obojenost, ali Aleksandra Nučić Guđelj

upliće u svoj roman i društvene replike koje vođe ka sa-

· tiričnom posmatranju porodičnih odnosa, Sve to ona pri-

kazuje Kroz. viđokrug i unutrašnji monolog devojčice te na

. taj način ima pretenzije da nam predstavi i viđenje sveta

iz perspektive najmlađih.
Bilo bi suviše usko ograničiti ovo delo na bilo koju od

pomenutih komponenata, Ali treba naglasiti da ove kom-

ponente ne čine sklad koji bi vođio ka znatnijem dome•

tu; rezultanta svih elemenata ne čini zbir, već linije teku

uporedo i odvlače pažnju čitaoca svaka na svoju stranu.
To, svakako, slabi krajnji dojam o' delu, pa i sama poru-
ka' mlade  spisateljice ostaje nedovoljno naglašena — ovo
pod uslovom .da. je. onasama. želela da d& svojoj poruci
vidnije mesto.

Aleksandra Nučić Gudelj nesumnjivo vešto vlada reči-
ma. Njene rečenice šu uvek tečne i melodične, njene me-

tafore su blistave i prečišćene, kazivanje je na prvi po-
gled majstorsko. Međutim, naličje ove proze daje znatno
drukčiju sliku. Neđostatak prostora onemogućuje nam da
pokažemo koliko su pojedini fragmenti, pasusi, pa čak i
pojedinačne rečenice i fraze samostalne celine, bez punije
organske veze sa fabulom romana. Moglo bi se izvršiti
premeštanje kraćih ili dužih odlomaka s kraja na kraj

knjige, a da se to i ne oseti. Očigledno da je autoru ne-
dostajala prava snaga da sve ove elemente objedini u pro-
zu čija bi organska celovitost bila neraskidiva,

Dodamo li tome još i knjišku jednostavnost (naročito
pri analizi porodičnih odnosa i posmatranju sveta stari-

shodno literarnog teksta. Upravo ti kvaliteti ispoljili su
se i u »Usponu i padu Trećeg Rajha«, mađa je ova knjiga
nastala kao plod dugogodišnjeg studiranja i razmišljanja
i mada je sasvim drukčije koncipirana. Širer je umeo
izvanredno vešto da odabere i, organizuje dokumente, tako
da njegov tekst mestimično poseduje temperaturu maj-
vrsnije umetničke proze, Neka z»poslovna« pisma koja ic
širer odabrao neodoljivo podsećaju na Kafkin svet »nor-
malnog užasac i potvrđuju teoriju po kojoj je on bio
vizionar najbliže budućnosti. Evo, na primer, pisma koje
je, po Šireru, jedna firma uputila upravi jednog logora
koji je trebalo da bude osnovan u blizini Beograda: »,..i-
mamo čast da vam podnesemo planove naših usavršenih
krematorijumskih peći koje rade na ugalj i koje su u
dosadašnjoj upotrebi potpuno zadovoljile, Predlažemo vam
instaliranje dveju krematorijumskih peći u okviru plani-
ranog objekta, ali vam savetujemo da prethodno utvrdite
hoće li 2 peći moći da zadovolje vaše potrebe. Mi vam
garantujemo efikasnost i solidnost naših peći, vrhunski
kvalitet upotrebljenog materijala i preciznost naše izra-
de...« Tli: »Za donošenje tela na samo ognjište pređlaže-
mo vam jednostavno upotrebu jedne metalne viljuške...
Za transportovanje tela do peći predlažemo vam laka ko-
lica čije smo nacrte priložili. ..a«

U vezi s gornjim je i drugi bitan kvalitet Širerovog

dela: on je, jasno kao malo ko, uspeo da sagleda jednu
suštinsku karakteristiku fašizma koju je na primer Bert

Breht prevideo: da su u nacizmu mnogo opasniji i mnogo
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· svoju projekciju za svaki

PIGŠITERIĆUJIPTIS
Kad prođe danshvatite da je to jedan dan života

jih), možemo zaključiti da je Aleksandra Nučić Gudelj,

potvrđujući svoj talenat prozaista, kao romansijer pala na

ispitu. Osetljivo tkivo romana iščililo je pred naletom nje.

nih lirskih opservacija, koje tako ostaju pred nama same,

bez dovoljno rasporeda, nemoćne da nam saopšte bilo šta

i da objasne same sebe, Pokazujući zavidnu literarnu pi.

smenost, spretnost za stvaranje lirskih štimunga (i gde

im je bilo mesto i gde su, čini se, bili gotovo izlišni) Alek.

sandra Nučić Gudelj potvrđuje da sama tehnika nije do.

voljna da bi se stvorilo delo sposobno da opstane i ostane,

Ivan 8&O0P

Kongivatin Paustovski

Mnjiga lutanja
»Veselin Masleša«,
Sarajevo 1965;

prevela Ina Krstanović
\

PAUSTOVSKI u »Knjizi lutanja« sažima tradicionalnu na-

Klonost prema opisu prirode i modorni fenomen podsve-

snog, »automatskog« teksta. Ono što njegovom tekstu daje

posebnu prozračnost upravo je jedan čudesni, njemu sa-.

mo svojstveni realizam, koji nastaje na širokom planu

pomerenih granica između svesnog i podsvesnog. Nit nje.

gove priče ne sputavaju nikakvi okviri i međe, pričanje

je »slobodno, smjelo«, za njega je »jedini zakon autorova

volja« (K. Paustovski).

»Khjiga lutanja«, hronika o piščevoj životnoj odisejii

susretima ša ljudima, predstavlja novu dimenziju jednog

zrelog majstora pripovedanja. Ona id* u red onih bio-

grafsko-memoarskih dela koja se pišu u zenitu stvaranja

iu kojima se ili prave retrospekcije na pređeni životni

put, ili otkrivaju istine koje ranije nisu bile kazanć, Bio.

grafski elemenat »Knjige lutanja« u suštini je samo, for-

malan povod da pisac kao savremeni posmatrač sumira

sav onaj bogati i dinamičan život postrevolucionarne sov-

jetske epohe. »Knjiga lutanja« je povest o onim danima

sovjetske kulturnc istorije u kojima je »staru«, predre.

volucionarnu umetftnost zamenjivala jedna nova, koja se

tek rađala. To je vreme tek utihlih svađa između raznih

umetničkih grupacija i »izama«, vreme »NEPa«-a (davanje

inicijative privatnoj pwprivređi) i industrijalizacije, vreme

žurnalističke boemije i bosjačke oskudice koje je rađalo

nove umetnike: Olješu, Iljfa, Babelja, Bagrickog, Bulga-

kova, Roskina, Feđina, Dovženka i dr... To je period

rasta sovjetske inteligencije i kulture.

"Jedina sadržajna linija koja stvari i đogađaje u kKnji-

zi postavlja u izvestan poređak upravo je »piščeva slo-

bodna volja«. Paustovski je u mogućnošti da govori o

svemu: što ga u datom trenutku inspiriše. Jednom jeto

utisak o Babelju ili Olješi, drugi put nadđabhnuti opis »ta-

janstvene« Meščorske šume, treći kratka etida o cvetu

geranije na stolu u nekoj moskovskoj krčmi. On ima

utisak. Počinje od sporednog

detalja da bi kasnije prikazao puni događaj. Govoreći o

pesniku Bagrickom priča počinje o mahnitoj ljubavi jeđ-

nog velikog umetnika prema pticama koji svoje honorare

uvek preračunava u cenu »krletki, mravljih jaja i sjemc-

nja za kanarince«. Poglavlje o Majakovskom:'počinje od

»bakarnihblokeja« koji su Paustovskom ostali u škćanja
iz dvorane Doma pisača kad'jepesnik ležao na odru,. Blo-

keji su "bili izlizani i blistali su na suncu: »Pesnik je

koračao zemljom krupnim koracima i malo nemarno. Ba-

kar se izlizao od takvog koračanjac.

U »Knjizi lutanja« pojam »lutanja« ima svoj simbolički

smisao. Ceo vek ljudski i sve delanje je neprekinuto Hu-

tanje. Paustovski podjednako »luta« i kad je na svojim

svetskim putovanjima od Zakavkazja, preko Italije do

Provanse, i kad kao nepriznati početnik „obija „pragove

moskovskih novinskih redakcija. On »luta« kako u traga-

nju za tajnama »Meščorske šume« i »đevonskog vapnenca:,

tako i u svojim naporima da nađe pravi izraz reči.

To je život umetnika shvaćen kao lutanje. Lutanje ža

smislom koji nije nepoznat, ali koji uvek iznova traži

svoju potvrdu.

Ostoja ĐURIĆ

i\imuaenr

nečovečniji od pgpangstera tipa njegovog Artura Uija bili

birokrate Himlerovog tipa. Širer je to shvatio još u vre

me »Berlinskog dnevnika«. U »Usponu i padu Trećeg Rai-

ha, u istom poglavlju e nacističkim zločinima, „znatan
broj stranica posvećen je »međicini« u logorima .uništa-
vanja. Precizno i wupečatljivo prenoseći sadržaj svedočan•

stava i dokumenata, Širer se zgraža nad zločinačkim ci-

nizmom »eksperimenata« u kojima su zarobljenici, veći-

nom sovjetski, satima držani u ledenoj vođi, a zatim o-
bamrli izlagani dođiru nagih žena. Širer ne sumnja da su

neposredni autori ovakvih đela morali biti sadistički ma-
nijaci, ali on nas, neprestano, eksplicitno ili implicitno,
organizacijom ieksta, uverava da ta činjenica kao karak-
teristika sistema nipošto nije najbitnija. Uz opis ovih

jezivih činova on navodi i neuporedivo jeziviju istinu da

su oni obavljani sa sasvim ozbiljnom namerom. da se

utvrdi kakvu ı koliku zimu će nemački vojnik na stoč-

nom frontu moći da izdrži i kakvim sredstvima mu 5

ruože najefikasnije pomoći. šŠirer podseća da za ponovno
nasštajanje jednog takvog ili sličnog poretka nije neop-

hodno da se izrodi generacija zlikovaca, već je sasvim
dovoljno da se stvore odgovarajući društveni i istorijski

uslovi. U tom smislu, a shodno rečima koje nosi kao

moto, Širerova knjiga je ozbiljna opomena, i u vreme

kad prevodimo memoare svih mogućih nacističkih feld-

maršala trebalo bi i nju prevesti.

Tvrtko KULENOVIĆ  
manje, a ne jedan dan života više.

Nikadatirani nisu umirali od smeha, uvek je smeh
umirao od tirana.

U budućnostse ne ide bez prošlosti.

Od muve nikakvim razvojem ne može postati
avion.

| Nemate stvari za koju ne bih živeo. |

) !
KNJIŽEVNE NOVINE



 
  

Norman

KAZINS

prevedeni esej prevedeni esej prev

ERIH KOŠ postavlja četiri osnovna pitanja opiscu 1 njegovim problemima. Postoji moždaı peto pitanje: Kakva je uloga ili funkcija
pisca u ljudskom društvu.

Pisac je bar u jednom pogledu sličan te-
ologu. On nastoji da zadovolji ljudsku glad
za besmrtnošću. On čitaocu

~

omogućuje
da svome životu doda mnogo života. Slab
pisac stvara ličnosti koje žive izvan čitaoca,
postajući puki predmeti radoznalosti. Dobar
pisac stvara ličnosti koje žive u čitaocu, posta-
jući istinska proširenja čitaočevog sopstvenog,
iskustva.
U ovom smislu pisac koji omogućuje čita-

ocu da postaneemocionalno vezan za živote
njegovih ličnosti ispunjava najveću želju čo-
veka, to jest da živi preko svog kratkog tre-
nutka u vremenu. Pisac takođe omogućuje či
taocu da se poveže sa ranijim životima kao i
sa životima koji će tek doći. On snabdeva in-
dividuu slobodom izbora: Koju vrstu života
želi da doda svome životu?

Drugi način da se ovo kaže je, razume se,
da se umetnost pisca kuša njegovom sposob-
nošću da prevaziđe lično sećanje. Sećanje je
potvrda života. Čoveku se u stvari ništa ne
dešava ukoliko to ne postane sećanje. Neki
ljudi prolaze kroz život u stanju potpune an-
tisepse: Ne dodiruju život niti život dodiruje
njih: Umetnik-pisac oplemenjuje sposobnost
individue da budđe u dodiru sa životom, da se
slaže sa drugima, da njihova sećanja učini
svojim. U ovom smislu, pisac proširuje stazu
ka podsvesti i sećanjima omogućuje đa uhva-
te ono što bi inače bilo isključeno.

. Druga retko veličanafunkcija pisca je đa
omogući čoveku da mirno sedi. Paskal je jed-
nom rekao da je većina nemira i zala u životu
rezultat čovekove nesposobnosti da mirno se-
đi i razmišlia. Naše vreme, međutim, verovat-
no u istoriji neće biti obeleženo po velikom
broju ljudi koji su insistirali na mirmom se-
denju kako bi se sledila ozbiljna misno. Jasno,
ovo nije doba meditativnog čoveka. To je Žžur-
no, razroko, prodorno doba. Zamena za spokoj
su poslovi od bilion dolacva. Gotovo svakodnev
no, novi protivotrovi za kontemplaciju jizviru i
iskaču iz tezgi. Tišina, u kojoj sc kritička Oos-
kudica oseća već širom sveta Više nego u
ičem drugom, gotovo je pogana reč. Moderni
čovek može ili mne mora biti zastareo, ali ie

on izvesno žicom vezan za zvuk, i on trza isto
tako prirodno kao što diše.

Prema. tome, pisac je u neku ruku terapc-
uf. „ler„njegova. umetnost, omogućuje ličnosti
plodnu samoću — ponekad u srcu gomile. Pi-
sac pruža čoveku šansu da se sredi. Psiholozi
ovo zovu integracijom, ali sve što ona znači
jeste da čovek ponekad mora biti sposoban
da se suoči sam sa sobom. A ovo se retko kad
može učiniti u jurnjavi — naročito kad čovek
a praktično svemu u ime praktično ni-
ega.

Kniiga je partikulizovana umetnost Piscn.
Knjiga vežba a i popuniava duh: ona razbiia
samoću kojin čovek oseća u grupi, ali isto ta-

ko pruža siainu uzainamnost u usamlienosti;
ona se suočava sa fizičkim ograničenjima ŽIVO-

ta ali isto fnko nastoji da ih prevaziđe; ona

pomaže čoveku da shvati potrebu za snpokojem.
Postoji ioš iedna fumkciia knjige kojaost

gurava pažniu i slavi. Ona je u vezi sa velikim

femamn, velikim idejama, velikim idealima. Ci-
vilizacija me može mostojati bez progresa, pro-

Pres bez jđeja, ideje bez knjiga. Pisnc pomaže
da se dođe do osnovne energije za ljudsko na-
predovanie. Aristofan je jednom  protestovao

Protiv, kako ih je on nazvao, »izdajnika scene“.
islio ie na one pisce koji misu najpotpunije

uspeli da iskoriste prilikune samo da zabave
narod nepo i da ga izmene i pokrenu. Problem

pisca uvek je bio da poveća svoju korisnost,1

Svoju pristupačnost. Jer savršenstvo jzraza nijc

dovolino. Pisac mora imati šta da kaže. On mo

Ta biti kadar da prođe.
uviše mnogo Bisaca, bojim se, kao da okle

va da se obrati onim širim vizijamaza koje

je čovek sposoban. Oni se ponose svojom spo:

sobnošću da život vide onakav kakav je, ali
Tezultat je u stvari krivotvoreni realizam koji

zanemaruje smisaonije „vidove života. Čovek

se pita da li su takvi pisci preokupirani ljud-

skim neurozama do stepena bitnog isključiva-

nja ljudskog potencijala; ne odvajaju li se mož

a u želji da izbegnu jevtinu sentimentalnost,

od poštenog osećanja. BIA RM”
nad  VOBa je Potreba za piscima KOJI7

sanju mogu da vrate njegovu moćnu tra ici

ju vođstva u krizi. Većina, velikih iskužlenjaa u

ljudskoj istoriji stvorila je velike pisce oj

Su priznali posebnu odgovornost SVOJIm vre

menima. Oni su definisali probleme, Diiznava;

li vrednosti stavliene na, kocku, dramatizovali

prirodu poziva. U granicama današnjih a
treba poziv pisaca je da sebe vide kao Pita,

stavnike liudske zajednice. Jer središnje Di :

nje s kojim se danas suočava svet nije stanj
ove ili one nacije, nego GEE SUT i6

Opasnost koju je tako dobro op :
zof Vajthed — obaanošt da događaji moguee

vazići čoveka i ostaviti ga kaozadihan 1 8
Pomoćan anahronizam — sada je nešto CRO

Više od govorne figure. Mi smo skočili ve :

ve wnapred izmišljajući novi svet za život, a!

i dalje imamo neadekvatnu koncepciju O,n“:

Šoj ulozi u tom svetu. Mi smo se okruži id
Sputali jazovima — jazovima između LEVO

cionarne nauke i evolucionarne antropolop!Je,
između kosmičkih drangulija i ljudskc , mU-

drosti, između intelekta i savesti. Sukob JEO

u znanja i etike koji je Henri Tomas Ba:

Predvideo pre jednog veka sada je više nego
obična čarka. „O

Šta očekujemo od pisca koji je suočen 54

ovim iznenadnim, ozbiljnim prevratom u mcetia-

olizmu istorije? Možda ni jedan odgovor nc
može da ima dovoljno elastičnosti da bi bio
Sveobuhvatan. Ali mi izvesno od pisca može-

mo da očekujemo da odrazi novi duh doba,

9ji ukazuje na zbližavanje čoveka. Mi od nje

ga možemo očekivati da postane glasnik gra-

KNIJŽEVNE NOVINE.   

OD PISCA SE NE MOŽE OCEKIVATI DA

đanstva sveta. Od njega možemo očekivati da

suzi jaz između individue i društva. Od njega
možemo očekivati da skrati razdaljinu izme-
đu individualne 'sposobnosti i kolektivnih po-

treba. . WII

Našoj generaciji neđostaje filozofija. vital-

nog sudelovanja u svetskoj zajednici. Koliko

se naglašava najvažnija nauka od svih — na-

 

Slobodan

RAKITIĆ

VRH ZARNOG SNAti vrtove uzgajam,

Vinu se i voćka preko plodnog tla.

Pih svetu vodu sred nebesna gaja!

O, nestašno dete, samotan i plah
Skrih se pod zlathe odore tvog sJajJa.

Obujmi me krilom, sačuvaj od zla,
Dok ponad sna ti vrtove uzgajam!

Vreme si čisto, mig i opomena,
Sjaš kao da me zapljuskuje zora!

Pogled ti umni, u obmani trena,
Plamenom greje dubine mramo?a.

Videh i dvore u dnu tvojih zena,

Čuh vale negde zahuktalog mora!

Vreme si čisto, mig i opomena!

Nosim te u sebi, o zlatno breme!

Sja zvezda smrti ı mebesnoj peh.

Sa tvoga lica čitam davno Vreme,

Samotan pratim pogled ti misleni.

Žiško plavetna, sićušnog ogrej e, •

Izbistri vid mi prahom zamagljeni!

Nosim te ti sebi, o zlatno breme!

Ko plamna strela sinu vermo jato”

Nad kojim sunce nepomično pati.

S lica ti berem proslavljeno zlato,

Tvoj pogled kao da mi mladost vrati!

Obnoć te krasi sazvežđe krilato! .

Svagda će ko kap čista neba sjati

Pod svođom, hrama ozareno Jato ·

  

 

Letos je u Lahtiju, u Finskoj, šerđeset milja se

vemo od Helsinkija, održana međunarodna konfe-

rencija pisaca pod pokroviteljstvom društva »Ejno

Lejno«, koje nosi ime po čuvenom finskom pesniku,

i u kome se okupljaju istaknuti finski pisci, Krit
čari i umetnici, Pisci iz Evrope i Severne i Južne

Amerike pozvani su da razmotre probleme i ciljeve

moderne literature. Glavne referate, oko kojih se
kasnije vodila diskusija, održali su jugoslovenski
književnik Erih Koš, švedski pisac Jan Mirđal i

  

predsednik uredničkog odbora smeričkog časopisa

„Saturday PReview« Norman Kazins. »Saturđay Re·

view ie ove tekstove objavio u broju od 13. avgusta.

Četiri osnovna pitanja o piscu i njegovim problomi-

ma koja |c u svom referatu postavio Erih Koš, i na

koja se u svom izlaganju nadđovezao Norman Ka-

zins, glase: Prvo pitanje: šta i čemu? Drugo pita-

nie: kako pisati? Treće pitanje: kada? Četvrto pita-

nje: zašto i čemu?

 

prevedeniesej prevedeni esej prevedeni esej prevedeni esej prevedeni e

uka o međuodnosnostima znanja — ona kri
tička oblast izvan usitnjavanja u kojoj se zna-
nje mora integrisati da bi imalo pravoznače-
nje? Postoji li dovoljno osećanje individualne
odgovornosti za grupnu odluku? Da li je indi-
vidua sposobna da procenjuje novine i vidi
vornosti nude barem nešto od aršina kojim

 
PREUZME CEO TOVAR LJUDSKE SUDBINE

dalje.od novina, da vidi događaje nasuprot ši
rokom istorijskom toku? Jer krajnji 0.
odjednom su postali sadašnji imperativi: S
njima će se suočavati i oni će se postići u na-
šem vremenu ili se mogu nikad ne postići.

Ovo su odgovornosti koje se nadnose iznad
njega i od pisca se ne može očekivati da pre-
uzme ceo tovar ljudske sudbine. Ali te odgo-

pisac može da izmeri svoju ulogu i mesto u
totalnoj slici našeg vremena. |

Pre dve hiljade četiri stotine godina svet
je poznavao Zlatni vek u kojem ie razvoj in-
dividue smatran za prvi zakon života. U Grć-
koj je on dobio oblik revolucije svesti, eman-
cipacije intelekta od ograničenja korodiraju-
će neukosti i mentalne neaktivnosti. Još jed-
nom, u naše vreme, na dohvatu čoveka je dru-
gi Zlatni vek — ako samo bude mogao da ga
pozna i dela shodno njemu. A pisci mogu da
obeleže put.

Cilj mora biti građanstvo sveta. A trans-
cendentalni cilj pisaca danas je, ili bi trebalo
da bude, da pripreme čovečanstvo za pripad-
nost građanstvu sveta. Svet od pisaca traži vi-
talno međunarodno vođstvo u stvaranju for-
me i suštine zakona sveta. A u bitnim osobi-
nama ovog vođstva pisac koji ie sam građanin
sveta može da nađe najpotpuniji izraz i najve-
ći odziv.

Ipak jedan od paradoksa našeg vremena je
ı tome što građanstvo sveta, najvažniji ideal
u ljudskoj istoriji ostaje neprodat. Jer građan-
stvo sveta. da parafraziram Viktora Igoa, je-
ste ideal čije je vreme došlo. Svet će postati
jeđan ili sveta može uopšte ne biti. A ipak ide
ali se ne prevode u dejstvenu realnost samo
zato jer su potrebni. Oni moraju da se upale
u liudskoj svesti. Oni moraju da razviju eks-
plozivnu snagu. Oni moraju da probiju svoj
put kroz planine otpora, tradicije i ortođok-
sije.

Otkuda dolaze iđeali? Kako oni dobijaju
ovu snagu? Kako oni postaju opipljivi i dale-
kosežni?

Zaštitnik, nabavljač — u stvari tvorac Kli-
ce i oplodilac -— ideala je pisac. To je njego-
va prirodna dužnost.

Isto je tako teško odvajati ideale od pisca
kao što ie teško odvajati istoriiu od istoričara.
Milton, Pejn, Garibalđi. Igo, Monteskje, Dže-
ferson, Hjum, Alfiieri, Tenison, Spinoza. Tago-
Ye, Ikbal, Konfucije, Kagava, Džon Stiuart
Mil — to su samo neki pisci koji su doveli do
topa da se ideali i ideje potpuno razviju u pre
oblikovanju istorije.

Ali ono što je možda najveći ideal — ide-
al sveta pod zakonom — ljudskog društva
kojim se upravlja i u kojem je čovek slobo-
dan od rata — ovaj ideal tek treba da nađe
svoju potpunu snagu i energiju. Pisci su ĐO-
trebni. Građanstvo sveta će biti nemogućno
bez njih.

Danas čovek njje bezbedan u prisustvu čo-
veka. Stari kamibalizam, ustupio ie mesto a8-
nonimnoj akciji u kojoj ubica i ubijeni ne poz
naju jedan drugog, i u kojoj, u stvari, sama
činjenica masovne smrti ima kao posledicu
đa je ubjianje mnogih liudi manje prekorno
od smrti jednog jedinog čoveka.

Kratko rečemo, čovek se razvio u svakom
pogledu, ali niie razvio svoju sposobnost da
se zaštiti od ljudske inventivnmosti. Njegovo
znanje ic ogromno, ali ne obuhvata tvorevine
mira. Stoga što pridaje važnost zaokruženom
gledanju ha život, on proučava istoriju, filo-
zofiju. religiju, iezik, književnost, umetnost,
arhitekturu, političku nauku. Stoga što je za-
interesovan za svoje blagostanje proučava
antropologiju, biologiju, medicinu, psihologi-
ju. Stoga što ga zanima tehnički progres, Dpro-
učava hemiju, fiziku, inženjerstvo, matemati-
ku. Ali on tek mora mir da učini osnovom u
svom obrazovanju. Najvažniji predmet na sve-
tu jedva da se može naučiti. Osnovne principe
sadržane u stvaranju situacije sigurnosti, efek-
tivna ograničenja nacionalne suverenosti, OS-
novne elemente koji moraju ući u stvaramic
zakona sveta — ako to ne sledi i ne shvati,
ništa drugo što zna nmeće čoveku koristiti. Ali
takvo znanie sad nije utvrđen i bitan deo ci-
ljeva koje ie sebi postavio.

Pisac čije delo odražava ovai duh građan-
stva sveta u dobrom ie položaju da ljudsko
znanje preobrati u ljudski progres.

Preveo Dušan Puvačić

 

SOPOĆANSKA RUŽA
Ko pticu ne ču, ništa mije čuo!
Do tvoga doma večni sjaj vodi me,
Do zlatnih dveri gde sam posrmuo
Zasut penom vala devičanske plime
Tog mora što sam u Shu udahtuo,
Tog mora što ti obasjava ime!
Ko plicu me ču, ništa ije čuo!

O, teško onom koga pesma snađe!
Odasvud pute vreme sastavilo,

. Zalud mi more, zalud mi i lađe,
- Zalud ti takoh ozareho krilo
Kađ vedri napev nikad me ne nađe!
Sve što se snilo, sdmo se wshilo!
O, teško onom koga pesma snađe!

Zatamni i žarna ptica sred beskrajda, '
Zatamni stablo s voćkama Rkrilatim.
O, šta je to što te od svega izdvaja?
Buru mog tela stišaj wmiljaftint
Varkanjem pakla i varkanjem rajal
Dok sjaš malik kriu puna zarnih vlati,
Zatamhi i žarna tvar sred beskraja.

Ko da me u snu meka žud raspinje,
Priklonih se tebi i vujnoj zvezđi.
Tu slušah, opčinjen, i more sihje,
Tu pjanoga me tvoj bistri gled trezni,
Dok s čela stresam ustreptalo ije,
Usne ti takoh kretom neopreznin

. Ko da me u snu neka žud raspinje!

O, pastorko večnosti, viđarice,
Dok mi zvezde beli prostor nude,
Klečim, obamro, usred izmaglice.
Lice mi malik licu ružne lude
Prenu viole drhtaj zlatne žice.
Vaj! ukroti nada mnom ljutu studen,
O, pastorko večnosti, viđarice!

U tvoje vreme da 1 ću stići i ja?
O devo gorska u prozirnoj peni,
Prosti mi,grehe! Od sna umilnija
Čeđnost se tvoja had gorom rumehi,
Huka ti se vita oko mene svija.
O devo gorska u prozirmoj peni
U tvoje vreme da 1 ću stići i ja?

O, uđostoj me mebesnih počasti!
Dok beli labudi u ložnice sleću,
Isceli bole sramotnoj mevesti,
Daruj da vidim što videti meću:
Otrezni sime od zla i obestil
Od tvojih čari umreću, umr”ću!
O, uđostoj me nebesnih pričesti!

Vrh zamog sna ti vrtove uzgajam,
Vinu se i voćka preko plodnog tla.
Pih svetu vodu sred mebesna gaja! )
O, nestašno dete, samotan i plah
Skrih se pod zlatne odore tvog sjaja.
Obujmi me krilom, sačuvaj od zla,
Dok potad sna ti vrtove uzgajam)!
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IZLOŽBA »LADE«

Umetnički paviljon Cvijete Zuzorić
na Kalemegdanu

OD SVOG OSNIVANJAi u toku dugogodišnjeg
postojanja »Lada« je uglavnom okupljala sli-
kare formirane na impresionističkim iskustvi-. ||

ma — njeno već tradicionalno postojanje ispo·
ljavalo, je i vernost prema tradiciji. Nešumnjivo
je da su slikari »Lade«, izvesni više izvesni
manje, dali svoj doprinos beogradskom sli-
karstvu dvađesetog veka, kao što i »Lađa«,

uzeta u celini, ima svoju ulogu u tom smislu. M

Ali je isto tako nesumnjivo da je »Lađa«, u

ovom našem vremenu, odveć bledo ćvocirala

prošlost. Neđavno je, međutim, »Ladi« pristu-
pio veći broj poznatih beogradskih slikara i

vajara srednje i mlađe generacije sa lepim

pobuđama da je Oosveže.

Sadašnja izložba »Lade«, u ovako znatno
dopunjenomsastavu, pokazuje veliku ozbiljnost
novopridošlih članova, njihove stvarne želje u
podizanju nivoa i aktualizovanju »Ladinih« iz-
ložaba. Ovo kažem, svakako, na osnovu ra- |
dova kojima su oni predstavljeni na izložbi.
Naravno, na čelu sa delima Bete Vukanović
zastupljeni su radovima i dugogodišnji verni
članovi »Ladc«: skoro preminuli slikar ŽivO•
rad Nastasijević, zatim Leposava Pavlović, Bo-
ra Stevanović, Jelisaveta Petrović, Jefta Perić,
Olivera Vukašinović, Živko Stojsavljević, Ana |
Marinković i pridošli članovi koji su predstav-
ljeni svojim najnovijim ostvarebjima. Od sli-
kara to su Mića Popović, Ksenija Divljak,
Mario Maskareli, Vera Božičković-Popović, Ra:
domir Reljić, Draginja Vlašić, Dragoš Kalajić,
Zuko Džumhur, a od vajara Matija Vuković,
Milija Glišić, Nikola Janković i Nebojša Mi-
trić. Na osnovu ovih imena, očigledno je, za
upućenog, koliko se i na koji način »Lada«
preobrazila, ona je đanas otvorena prema aktu-
elnim likovnim strujanjima od apstraktnih re-
šenja do nove figuracije, od magičnog realizma
do savremenog ekspresionizma... a mije od-
bojna i prema nekim tradicionalnim koncepci-
jama. Ipak u vezi sa današnjom »Lađom«, kao
umetničkom grupom, a s obzirom na njen
ovakav sastav, mogu se postaviti i neka bpi-
tanja koja se odnose na njen karakter koji
nije profilisan nekom zajedničkom komponen-
tom u bilo kojem pogledu — estetičkom, teć-
maftskom, generacijskom ...?

LIDIJA MIŠIĆ

Galerija Kolarčevog narodnog
univerziteta

PRVA SAMOSTALNA IZLOŽBAskulptura Lidi«
je Mišić ispoljava autorovu težnju ka dina
mičnom organizovanju skulptorske forme u
prostoru. Lišene opisnog karaktera, skulpture
Lidije Mišić sačinjene su ili u viđu nepravil-
nih, rasčlanjenih oblika koji formiraju slo-
bodnu arabesku ili je, pak, usredšsređenje na
artikulaciji planova jedhć kompakinije mase,
na umnožavanju njenih profila u nameri da
se što više pojača vizuelno dejstvo odnosno
dinamika, kako unutar same skulpture tako i
u prostoru.

Kada je reč o onim skulpturama }lLidije
Mišić pomenutim u prvomslučaju, rekao bih |
da one deluju nekom elementarnom. ekspresi-
jom, dok ove druge karakteriše složeniji for-
malni postupak, želja za iznalaženjem vizuelno
što efektnijih rešenja.

Uzeta u celini, ova izložba je pokazala

ozbiljnost, znanje i smisao aktivnog prilaženja |

Lidije Mišić izvesnim problemima savremene

skulpture; ona te probleme dobro oseća i

boji ih jednom ličnom notom.

SLAVKO MARIĆ

Galerija Doma JNA

NARODNOOSLOBODILAČKA BORBA i pej-

zaž tematske su preokupacije

motivima Marić je primenio i različit slikarski

postupak, drukčije koncepcije. Naime, njegove

figuralne kompozicije, koje su uglavnom vč ikih

formata, tretirane su plošno, tonski, gama ie

tamna i mahom valerski neizdiferencirana, EG

Marićeve slike sa ratnom tematikom odveć de-

luju suvo, ostavljaju uftisak dekorativnih pa-

noa. S druge strane, njegovi koloristički pejzža-

ži i stilski i vrednosno predstavljaju nešto dru- |

go. Znatno dinamičnije rešeni, ovipejzaži isPO-

ljavaju izvestan smisao za kompoziciju zaSklad-

ue kolorističke odnose, za slikarsku materijali-

zaciju. Naročito u slikama manjeg formata ovi

i ovakvi kvaliteti došli su do punijegp izražaia.

Pa ipak, i pored svih vrlina, pejzaži Slavka Ma- |

rića, gledani iz šire perspektive, predstavljaju

jednu prilično oveštalu koncepćiju jhterpreti-

Yenu u realističkim okvirima.

Vladimir Rozić

 

zaprebačkog |

slikara Slavka Marića. Prilazeći ovim različitim ·

LTJ!

Opera„Četrdesetprva“
- NA BEOGRADSKMOJ SCENIPOSLE dosta bogatog opusa solo pesama, ma-

sovnih pesama, simfonijskih poema i kantata,

koje su domaći kompozitori napisali na teme
iz naše Revolucije, kompozitor Mihovil Logar

latio se jednog veoma delikatnog i nezahvalnog ·

posla: da komponuje muzičko-scensko delo sa

sadržajem iz vremena oslobodilačkog rata —
operu koju je njen libretista Momir Nikolić
nazvao »ČETRDESETPRVA.«. y %

Stavljanjem na repertoar ovog novop do-
maćeg dela Beogradska opera obeležava dvade-
setpetogodišnjicu narodnog ustanka, a kompo-
zitor M. Logar još jedan uspeh u svom mu-

vyičkom stvaralaštvu. U želii da savremenim
muzičkim jezikom oživi likove naših ilegalaca,
koji su u porobljenom Beogradu 1941. godine

u veoma napetoj atmosferi, lomeći se između

dužnosti istinskog rodoljuba i ustreptalih lju.

 
U ORGANIZACIJI UDRUŽENJA FILMSKIH
REDITELJA i scenarista i Doma omladine odr-
šžan je u Beogradu treći susret reditelja —/
debitanata zamišljen kao smotra hajnoNIJIA

filmskih ostvarenja kinematografije socijalis-
tičkih zemalja na kojoj su uzeli učešće PIE

taknutiji predstavnici iz SSSR, Poljske, Čeho·

slovačke, Mađarske i Jugoslavije.

Na primeru ovog festivala filmskih debita-
nata uopšte 908 potrebno da se ispolji navika
posmatranja debitantskih uspćeha kroz šočivo
koje uveličava, a neuspeha kroz optičku spravu
koja umanjuje. Solidan festivalski prosek lišava

nas spekulacija ovakve vrste i nagoveštava nam

da je možda baš na ovom festivalu startna po-
zicija mnogih koji će u dogledno vreme trijum-

fovati ma festivalima značajnijeg međunarod-

nog ugleda. Sa druge strane, iphk treba Ppriz-

nati da u izvesnom broju filmova ne možemo
izjednačiti pojam novog i modernog sa kate-
gorijom debitantskog, pošto mladost i profe-
sionalna meopterećenost nekih autora ne mora

postati argumenat u smislu njihove savreme-
nosti ı kreativne svežine.,
U toku sedmodnevnogtrajanja festivala da-

la su se naslutiti izvesna stvaralačka obeležja
novog filma i to prvenstveno na planu filmskih
sadižina. Mlađi autori su zaista na vrlo osoben
način progovorili o fematskim preokupacijama
svojih kinematografija i skoro svi su ispoljili

kritički odnos prema raznim pojavama U SOCI-

jalističkom štvu, kao što su birokratija i
razne deformacije u javnom životu.

To se naročito odnosi na sovjetsku selekci-

iu fimova u kojima se taj kritički odnos pojav-

ljeje kao domihantna Karakteristika. Sovjetski

umetnici se uglavnom razračunavaju sa poja-

vama političke ili društvene recesije i fime
nastavljaju već započeta istraživanja u dubinu

svog savremenog sveta. Međutim, kadaše pre

đe na Teren stručnog i estetskog doživljaja,

mladi sovjetski autori ne nastavljaju tradicije

svojih prethodnika iz VGIK-a, Tarkovskog, Da:
nijelija i Kulidžanova jer se u režiji i montaži

kreću oblicima koji odaju nedostatak filmoBe-

ničnosti i prave filmske eksprosije. To pre SVĆ

ga važi za film »Kraj prozora prolaze VOZOVIĆ

Eduarda Gavrilova, priči o mladoj nastavnici!

koja dolazi u sukob sa birokratizovanim upra·

vnim aparatom jednog sovjetskog internata, Jc-

dnoj modernoj »pedagoškoj poemi« koja se u

formalnom pogledu oslanja na već proverenc

metode filmskog izražavanja. Dublji doživljaj

pruža film »Krila« Larisč Šepiško čiji je du

plomski rađ na VGIKMu, film »Žega« nagrađen

na festivalu u Karlovim Varima. Ako smo u

Gavrilovljevom filmu odmahmogli osetiti ra-

zvojno dramaturšku liniju, u »Krilima« se dan-

lo naslutiti nešto od fragmentarnme dramafu!

gije karakteristične za novi film.

»Lebedev protiv Lebedeva« Enrika Gabaja
priča nam o načinu na koji je mladi fizičar

savladao neurotičnu barijeru u svojoj ličnosti

koja mu je smetala da ispolji sve svojć ljud-

ske potencijale. Pošto u početku svoje nespora-

zume sa samim sobom rešava na fiktivnom
planu — setimo še, radi upoređenja, filma »Bili
lažov« Džona Šležingera — Lebedev konačno

“=

HREDA KALEF I MIROSLAV ĆANGALOVIĆ U »ČETRDESETPRVOJ«

bavnih osećanja, tražili put ka slobodnoj teri-
toriji,kompozitor Logar je težište svog muzi-
čko-dramskog izraza usmerio na orkestar, ko-

ji u tumačenju dramskih sukoba i psihološkom
senčenju muelodijskih linija i rečitativa nijć
samo zvučna podloga, već aktivni nosilac celo
kupn6 dramške radnje. Na tako muzički saže-
toj i bogato satkanoj orkestarskoj bpartituri,
uzdižu se, lepršaju i međusobno kontrastiraju

jasno izraženi rečitativi i arije kratkog daha,
koje preko lirski izraženog ljubavnog dueta u
drugom činu, prerastaju u široko raspevanu

odu slobođarskom gradu „»Beograde labude
grade«... u čijem se fonu više naziru nego
ćuju zvuci hora.

  

shvata da se u životu jedino može potvrditi akci-

jom. U celini, sovjetska selekcija je svojim
najvećim delom upućena na dela sa savremće-
nom društvenom tematikom i njihovi filmovi,
su za mas značili novost isključivo ma tom tć·
matskom planu.

Izbor čeških filmova ponovo ukazuje da ova
zemlja postaje sve uglednija filmska nacija čiji
se razvoj temelji ma pouzdanim stvaralačkim
osnovama i sređenoj situaciji unutar filmske
proizvodnje. Film Pavela Juračeka »Svaki mlađi
čovek« predstavio se originalnom temom i mo-·
dernim postupkom u režiji i montaži. U radu
kamere i osvetljenju, u đodimi i spajanju se-
kvenci, jednom reči u ritmičkoj orgamizaciji
bilo je nečega novog što se iz osnova razliko-

valo od statičnosti sovjetskih filmova. Film sc
sastoji iz dve priče koje su dve teze za sebc o
životu mlađog čoveka na odsluženju vojnog Tro-
ka, ali su kompohovane tako da druga priča
pređdštavlia negaciju teze iz prve priče, Sa ma-
đarskim filmom »Ljuđdi bez hade« Mikloša Jam
če, Juračekov film deli primat na ovom festi-
valu.

Isključiva inspiracija životnim sadržinama

koje su istovremeno i odrednice filozofije redi.
telja Ivana Pasera čini bitnu karakteristiku
drupog češkog filma »Intimno osvetljenie«. Za-
snovan na verističkom evidentiranju životnih
činjenica i uvek spreman da isključivo veruje
u dramaturgiju koju život piše svojim promen-

SARNAJANAASNAAAAAAAAAAAAAAA
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Branko
MARČETA

Pašinac
Ostoji Kesaru

EVAJU LIVADE blavičastim sutonom,
a moja misao w vetyu ma raskršću:

Gde li ono bejaše taj stuđeni izvor?

Odsanjan davno i dozivan lepotom,
zvukom što kraj stabla prošišta u tminu,
raspršen zvonm ma Ssuhću, u Šumama.

Deblo ti padu i zvonik u visini,
raspevana Vvođenića zalutala u VPemć,
zovu vrelom čeđu nmapaklih usana.

Sve staze ztam što vode đo Pašinca,
sve zvukove davne i lomhe iz daljine,
i miris sjehokosa i prepelica Zov,

i čujem hod stoke stazom na bojilo,
ali nikako stići do onog izvora,
do onog bistroš izvora bez Sšenki.

Nestao u VPeme, tu BoFu Neviđimku,

ljeska zvukom me bponoćhoj Hesečini,
doziva. davhu, odbeplu lepotu,

 

Ulazeći u scemsko oblikovanje ovog đela

reditelj.Mladen Sabljić našao se pred slože.

nim zadacima. Polazeći, verovatno, od činjenice

da već i sama atmosfera u kojoj se odvija

dramska radnja nosi u Sebi jasno izražene

dramske elemente, Sabljić je u svojoj režijskoj

konćepciji svoju pažnju usmerio potencirahju

i senčenju lirskih momenata, čime se ma ne.

kim mestima udaljavao od same fabulć, ali

je zato veoma sugestivno dočaravao njenu

muzičko-poetsku lepotu. Ovo udaljavanje još

više je potencirano, inače veoma maštovitim i

umetnički jasno stiliziranim ·dćkorom  Mio-

mira Denića, koji nas jć simboliziranjem i

donekle mističnim dočaravanjem atmosfere

okupiranog Beograda, doveo u situaciju da i

sami rasplamsavamo maštu da bismo shvatili

svu suštinu i lepotu dela kojiu nam nude rodi.

telj, scenograf i kompozitor.

U ništa lakšem položaju nisu bili ni nosi-

oci glavnih uloga. Oni su u tumačenju svojih

likova imali da reše čitav niz vokalno-tehničkih

i glumačkih problema. Drago Starc kao Perović

imao je svakako najteži zadatak. On je uložio
i dovoljno volje i dovoljno truda da što vernije

dočara ovaj lik. U tome je parcijalno imao i

uspeha. Ali, na žalošt, imamo utisak da mu jć
ovo polazilo za rukom više u glumačkom nego

u muzičkom vajanju ovog lika.
Miroslav Čangalović, kao ı obično, glasovno

i glumački u tumačenju lika mlađog i bplahovi-

tog revolucionara Radeta, bio je na visini svog

zadatka. Breda Kalef u ulozi Mine ispoljila je

jasno osećanje za lirsko senčenje pevane fra.
7e, Stapajući svoj nenametljivi glumački gešt

5 logičkimi tokovima dramske radnje. Ostali
tumači uloga sa zalaganjem i razumevahjem
trudili su sć da ostanu što dosledniji konćepci-

iama ređitelja.

Bogdan Babić autoritativno i znalački vođio

je orkestar, povezujući sve zvučnć niti parti·

ture u jednu celinu, iako je na nekim mestima

nepotrebno forsirao zvučni bpotenćijal orkestra

na štetu pevača.

Ljubavne vizije Radeta i Mine, u koreogtra-

fiji Mire Sanjine, satkane stilski prečišćeno i

tehnički savršeno, realizovali 5t sa puno oseća•

mja, umešnosti i topline u oblikovanju balet

skih linija Jovanka Bjefojević i Borivoje Mlia-

denović.

Branko Karakaš

 

ljivim tokovima i oscilacijama Paserov film šc
neposređno madovezuje na »Crnog Petra« i
»Ljubav jedne plavuše« Miloša Formana. Taj
izražito lični stil filmske naracije predstavlja
jedan od postojećih tokova novog filma koji ni-
kako ne stoji pod znakom zapadno-evropskih
uticaja, već se odlikuje izvornošću nastalom u
klimi jedne zrele kinematografije. Kompleks
A4tomškop Yata mašao je svog odraza u filmu
»Kraj sezone u hotelu Ozon« Jana Šmita, u je:
dnoj priči pomalo antičkih reminisćencija u Ko-
joj sedam mladih devojaka, po završetku atom:
skog rata, kao matiće novog života kreću u po

tragu za muškim predstavnicima ljudskog O:
da. Tema bizarna i pomalo konjunkturna, bli
DK delo koje še izdiže iznad feštivalškog pro
seka.

Mađarski filmovi su takođe predstavljali pri·
jatho iznenađenje: jedna Kkinematogralija sa
ojom su sć maši distributeri ustčzali da nas
upoznaju dofhćla nam je najbolji film na fesšti·

valu — »Ljude bez nade« Mikloša Janča. Vre-

menski situiran negde u doba post-tfevolucio·
narhih represalija nađ oštacima Košutovih bo·
raća posle mađarske revolucije 1848, Jančov
film posredno govori o Svim monstr-procesima

od tih godina pa do vijetnamskog rata. Taj
film koji se događa u jednoj kaznionići koja se
nalazi uštfedđ ogromne panonske pustare ima
daleko širu psihološku i moralnu suštinu od
jedne epizode iz mađarske istorije, jer naš
ištovremeno podseća na »Kažnjeničku koloni
ju« Franca Kafke kao i na hitlerovskć koncila
gere. I ako ponekad suviše statičam film svo
jom ritmičkom impostaćijom i komponeljopi
kadra podseća na nčke japanske filmovei dela
poljsko reditelja Jerži Kavaleroviča,

oljski film »Barijera« Jerži Skolimovsko8
došao je sa reputacijom pobednika iz Pezara
i nagradom od pet miliona lira, ali je zbof

svoje formalističke koncepcije ostavio gledaocć
prilično hladnim. »Barijera« je delo prilično
heterogene i konfuzne sadržine, ekskluzivne i
samodopadljive forme — u njemu zapažamo
skoro ćeo regištar izražajnih sredstava mode
nog filma sve do »Ludog Pjeroa« Žan-Lik Go
dara —~ ali i pored svega, u njegovom tvorcu
prepoznajemo izrazitu autorsku ličnost,

Ošto nam je većina naših filmova prikazana
na ovom festivalu poznata iz Pulć, ostaie nam
da se upitamo zašto u taj širi izbor nije, ušao
i »Povratak« Živojina Pavlovića kad je i 0-
ralno i umčtnički rehabilitovan pred društvom
pošle trogodišnjeg mečasnog boravka u bunhke-
ru. Zar je bilo botrebno tom filmu pretpostav!
ti slabe filmove »Dani iskušćnja« i »Mrtvacima
ulaz zabranjen«?

Na jednom festivalu čija je bitna oznaka bila

dezorganizaćiia, YažeoVOžI filmskih radnika i
kritičara za Okruglim stolom su bili najboljć
organizovani deo ovog skupa. Pored iznetih
teza o potrebi kritičkog odnosa novog filma
prema društvenim problemima, bilo je i #0VO-
ra 0 popularisanju novog filma međupublikon
kao i 6 načinima što efikasnijeg međusobnoš
UNOIROVRNJA i komuniciranja novih filmova 80“
cijalističkih zemalja.

Bogdan Kalafatović

KNJIŽEVNE NOVINE  



POZORISTIB
TEK ŠTO SU NAS zablesnula sve.
tla pozornice a već smo u situaciji
koja nas mavodi na razmišljanje
ne samo o jednoj predstavi mego
i satiri uopšte; a posebno onoj što
se sa naporom rađa u šocijalistič-
kom svetu, o autoru kome su en- |
luzijazam i prkos doneli literarnu
smrt, zatim — Majerholdu ćija
ostavka »Mandata« zvuči danas
ao legenda i o nama samima —

koji teško wazlikujemo britkost
duha i tradicionalnu burlesku, U
ostalom, t6 je sasvim prirodmo, jer
satira je obično vezama. za određe-
he društvene ideje, potrebe i avan-
gardni teatar u kome konformizmu
nema mešta. Zato je izvođenje Erd-
manovog dela na sceni Savremenog
pozorišta pobudilo toliko intereso-
vanje. Hi
Prva replika odmah otkriva svo-
om rečeničnom kompozicijom da
e potekla iz pozorišta i radi nje-
gove otvorenc angažovamosti. To je
upravo ono što je svojevremeno i
privuklo Majerholdovu pažnju: sa-
tirične i literarne vrednosti situi-
rane su u prvim i završnim prizo-
rima. Psihološka zapažanja i fakto-
grafske činjenice koncentrišu se
tako na Samoj pozormićci i ona im
omogućavada še ostvari jedinstvo
u OJI orgamskim forma-
ma. Ali, ni jedna od njih, ma kako
bila snažna i agrešivna, nije u sta-
nju da samoštalno opstane u pro-
storu, pa se poistovećuju sa “le-
mentima koji tek u glumačkoj igri
POJAM pravu funkčiju i ZHabcNi6,
Otuda sve zavisi od toga šta de re-
đitelj i izvođači da prihvate i kako
da twmače. Umesto doslednosti Dpi-
ftu — traži se doslednost sebi i
svojoj koncepciji »Mandata«. Iz to-
fa proizlazi da Erdmanova šatira
nije nimalo skučena i usredsređe-

LLPetar

VOLK

 

MALO DRUGACIJE!
na na nekoliko ođređenih ličnosti
ili tipova, pa podstiče, koliko je to
god moguće, uopštavanja u kojima
se meće osećati samo realistička
oporost već i slobodnija linija što
nazačuje konture vremena i pro-
štora kako bi osetili šuštinu pojave
i atmosferu, gde i majobičniji po-
kreti, reči pa i istine šadrže sati-

{ka afikasnošt. Reditelj Aleksan-
dar Ognjanović je u ftome video
mogućnošt za sebe i ceo ansambl
da se oformi atraktivna, nađahnuta
DOmnogo čemu moderna Ssćen-
ska ekspresija. Miomir Denić ga
je SlediO u Svemu fako đa je Dpo-
žofnica veoma vešto i intiligentno
otvorena kako bi se stvorila iluzija
POPOaR u vremenškom kontinui-
čtu. Značajan faktor u' tome su
bili pojedini scemski elementi i sa-
mo ošvetljenje. Sve je to bilo dopu-
njeno kreativnim Rkostimima Ane
Nestorović, u kojima je satira do-
šla do izražaja me samo u kroju i
materijalu mepo i izboru boja. U

m ambijentu igra Nadđežde
Petrovne (Mirjana Kodžić), vešte
udovice koja še brine da sa sinom
Pavelom Guljačkinom (Miroslav

elić) i ćerkom Varvarom (Dani-
ca Pomorišac) nađe pogodnu zavc-
Bau i u socijalističkom društvit —
dobija prirođan sšatirički ritam. U-
tavo ta iđentifikacija u situaciji

distanca u vremenu pomogli su
reditelju da ovo tkivo ovaploti kao

organizam lišen standardne Da-

tetike, brenapregnute deklarativno-
šti | muzejskih patina koje se obi-

rekonstruišu u ovakvim prili-

ama. Emocije i gestovi su u mno-
Bim mrilikama zadržali svoje aBUu-
tentične proporcije i volumene, fa-
ko đa je postavka »Manđata« dobi-
la sćensku širinu koja dozvoljava
savremenije tumačenje i aktučlizi-
ranje piščevih misli,
Nikolaj Brdman je svoje delo
9 švega ispunio mlađalačkom hra-
Yošću, entuzijazmom i vanrednim
osećanjem za tremutak i opservac!
ju. Njemu me smeta Što se Pprisc-

anja na poznate gogolievske situ-

acije išsprepliću sa parolama, satira

sa komeđijom ili farsa sa burles-
kom, Pa ipak, satira je ovde kore-
lativ vremena koji sve to objedi-
njuje i drži čvršto u određenim e
tetskim okvirima. Ona insistira na

 

individualizaciji svega ma sceni i
opire se mehaniziranju, imitiranju
života i konstruktivističkim efekti-
ma. Zbog toga nam Majerholdova
postavka ne može u svemu da bude
uzor. Reditelj je, aranžirajući uvod-
ni recitativ sa stihovima Majakov-
skog, shvatio da se mora ići dalje
i smelije pa je sa impozantnom is-
-krenošću pred samim gledaocima
prevazišao svoju simboličnu viziju
o kavezu u kome cvrkuću kanarin-
ke, grakću gavrani i šepure, se pa-
pagaji, Rešetke su potpuno izblede-
le na pozadini tako da ih verovatno
mnogi posmatrači nisu ni primetili
a još manje shvatili. Od svega toga
nepotrebnog opterećenja ostao Je

samo jedan efekat — cvrkut kana-

rinki, ali bez pravog mesta i dej-

stva, Satira se time pomezila u cen-

tar i u tom približavanju rampi trc-

ba tražiti njene osnovne vrednosti.

Zato je prava šteta što se u glu-

mačkom izrazu mije postigla apsol'-

ina celovitost. U prvom delu domi-
nira virtuozitet i preciznost u sal

ričnim prizorima koji se uz to, do-

punjuju iskrenošću i invencCIJOm),

dok u srednjim pasažima dolazi do

izražaja čista komika rasterećana

svake misaonosti i agresivnosti, da

bi na kraju sasvim meočekivano ig:

ra bila podređena jednoj jedinoj

misli — kako će malograđanin da

se saživi sa novim prilikama, kad

vlast odbija čak i da ga hapsi? Fi-

nale sa svećama i osvetljenom Vi-

trinom tu kojoj se uvošti stari ge-

neral deluie efektno ali ipak ne pre-

vazilazi piščevu naivnost i donekle

odudara od stila cele predstave, U-

napred se sugerira zaključak da su

svi oni osuđeni na propast i da je

revolucija dovoljno snažan kavez

iz čijih se rešetki ne može pobeći.
Moderna satira nije toliko abrior-

na u svojim postavkama i medita-

ciju ostavlja publici. Protivurečno-

sti su, međutim, rezultat eksperi-

mentisanja i traganja za nečim no-

vim i zato ovapredstava otvara i

dijalog satiri ı njenim mogućno-

stima ma mašim pozomicama,

Predstava je, uostalom, uspela i

po tome što je glumci kreiraju sa

zadovoljstvom. Istina, ne uvek dis-

ciplinovano ı Pr

intencijama,
naglašavanjem

ema rediteljskim

ali zato sa Sštalnim
individualnosti i

 KNJIŽEVNE NOVINE
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  MIROSLAV BJELIĆ, MIRJANA KO-

DŽIĆ I DANICA POMORIŠAC U

ERDMANOVOM »MANDATU«

 

Premijera »Mandata«
N. Erdmana |
i gostovanje
»Mossovjet« pozorišta

vrenja od kojih oni najbolji sa-
svim sigurno nisu prikazani našoj
publici. Jer, u želji za konvenhcio-
nalnom wreprezentativmošću prime-
njeni šu oveštali kriterijumi neošet
ljivi na potrebu da se afirmišu no-
ve vrednosti i svetu pokažu istimski
mođeme forme, odnosno travnodu-
Šni prema senzibilitetu pledališta
drugačijih mavika i ukusa. Pogo-
tovoO ŠtO naš danas isključivo intće-
resuju savremene metamorfoze rU-
skog tćatra, a ne njegovi odavno
priznati istorijški okviri.

, Viktor R
dio da svoju filmsku reportažu o
prevaspitavanju mlađog čoveka po-
moću mada i visokih peći mpretoči
u nešto složeniju i bogatiju scćm-
sku materiju, Završni prizori su nć-
nodnošliivo konvencionalni i kom-
formistički intonirani. U svojoj
»Savesti« Pavlova uzaludno troši ć |
nergiju kako bi sasvim racionalno
sažela aktuelne fraze u intimne
probleme u mešto elastičmiju fof-
mu dnspirišanu sšocijalističkim Yrć-
alizmom, a »Ujkin šam« i sam Do-
stojevski je smatrao jedmim od svo
Jih mnajslabijih tekstova, pofotovo
što je nastao u posebnoj depresiv-
noj atmosferi kađa ema uzbuđuju-
ća smelost ovog genijalnop štvara-
oća i lućidnosšt misli misu ni mogle

7 i dođu do izražaja. Šoova rć-
piškia sa Patrik Kempbel teško pre-
lazi svoje okvire i švođi se ipak ma
pisma. Ređitelji su prečenili njihov ||
'mmačaj i švuđa gđeim 86 ža to uka- K
zivala prilika trošili energiju ma
predimengzioniranje šlabašnih lite- |
tarnih vrednošti.

Međutim, ovakvi napori češto
otkrivaju mnotpuno odšustvo stvar-
ne umetničke končepćije 6 šamoi
predstavi. To se maročito moglo
primetiti u postavkama dela »Na
putu« i «Uikinm šan« TI. S. Anišimo-
ve — Vulf koje mišu Wspevale mi
iednom trenutka da odgovore 2?a-
htevimia fmšambla da še kreifA &8- |
vremena scemska iluzija oslobođe- ||

ASPOLOZŽZENAUJU
osobenosti u izrazu. Za mnoge odna svih literamih i psiholoških

njih satira je na izvestan način i
prilika da se tekst potpuno podredi
vlastitim shvatanjima, instinktima
i osećanjima. Otuda su jedmi do-
kazivali postojanost određenih li-
kova, a drugi se posvetili uopšta-
„vanjima i globalnom izrazu, Tako

je za talentovanog Miroslava Bjeli-
ća puna iskrenost bila osnova na
kojoj počiva me samo satira ne-
go i groteska. Unutarnja diskret-

most u doživljavanju omogućavala
je Danici Pomorišac da uvek od-

merava spoljnu  karikaturalnost,

Bosiljka Boci je naglašavala karak-
terno-—realistične elemente u far-
sičnom izrazu. Miodrag Popović —
Deba (Ivan Ivanovič) skladno je

dopunjavao njenu igru svojim O
sobenim tonovima. Vanređan duet
predstavljali su i Nikola Milić (Av-
tonom Sigizmundović) svojom mue-

kom, nonšalantnom i dopadljivom
komikom i Radoslav Pavlović —

Đaša (Agafangel) jednostavnim, a-

li komičnim pokretima. Žika Milen·

ković je svoga Olimpa predstavio
'u jednoj domaćoj i manje satirič-
noj varijahti medovoljno preciznih
karakteristika, dok su njegovi si-

novi Anatolij (Zoran Stoiljković) i

NRIPUJBR (Miodrag Andrić) imali
zanimljivih trenutaka i muladićke
jjupkosti. Tamaru Leopoldovu Dpo·

delile su Olga Stanisavljević (u e-

fektnoj parodiji) i Dobrila Kostić

(u povišenoj dramatičnosti).
e

Sa gostovanjem amsambla pozo-
Tišta »Mossovjet« ponovila se ona

dobro poznata priča što prati kao

refren svako #0stovanič sovjetskih

dramskih umetnika: kakvi divni

glumći! Nije li to već prirodna

zakonitost koja nas istovremeno
ushićuje i čini nekako tužnim čim
počne da asocira na naše prilike.
Pitamo se kako može jedan ansambl

"da živi tako superiorno na sceni ka-
da izvodi beškrvne tekstove kao
što su »Na mputu« Viktora Rozova

ili »Savest« Dore Pavlove, pa čak i
»Ujkin san« Dostojevskog. I to još
u ređiteljskim postavkama za kojc
je teško naći ı kurtoazni kompli-

meht. Verovatno zato što njegovo

umetničko delovanje počiva isklju

čivo na glumcima i što su svi oni
od mlađog G. L. Borinikova pa pre-
ko V. I, Taljizine do V, P, Marecke,

L. P. Orlove ili R. J. Pljata — profe-
sionalci visokog stila! Svi oni pose-
duju nesvakidašnju moć ekspresije
i perfekciju što ih u izvesnim si-
tuaćijama čini gotovo čudotVoT-

cima. Nisu li to upravo one vrline

koje smo odavno prestali da ceni-

mo kao nešto što pripada tradici-
onalnom teatru pa mu suprotstav-

ljamo amadterizam, male i osred-
nje talente — kao sinonime moder-

nog i novof i glumačkoj umetno-
sti. To ić ona fatalna zabluda u ko-

iu jedino publika nikada neće do

kraja peverovati jer upravo ovakvi
susreti je ubeđuju da na ovom SVE-
tu još uvek postoji pravo pozorTi-
šte.

O karakteru samog ansambla —

teško je sa pouzđanošću govoriti
na ošnovu četii viđene predstave

jer njegov standardni renertoar či-

mi trenutno triđešet različitih ostva-

predrasuda, Pogotovo što veliki u:
metnici teško podnose mehaničku |
reprodukciju teksta, Njene režije |

da izdrže ni jeđan iole ||ne mog

ozbiljniji eštetski tešt, Jet, šta mreći
o nmepouzdanom ukusu kod izbora |
scenografije, tehničkoj neoprem-
ljenosti predstava, proizvoljnosti-
maili klišeima uscenskim kreta•
njima, nćadekvamom  7korišćenju
muzike i nesposobnošću da se uti-
če na vadila vibraćije u čglu-
mačkom izrazu
buzdane šnage ma požornići, pie-
malo stilskog jedinstva u igri i ha-
stočenih situačija u kojima se su- |
kobi  „pojednostavljuju,  „stišava
dramski intenzitet i uloge pretva-
raju u monologe i aprije. Ima tu i
koketerije sa manirima modernog
teatra i filma, ali uglavnom samo
u domenu površnih efekata, Ni J.
A, Zavadski nije imprešionirao &VO-

više shematizma nego invenćije, Je-
dini izužetak je izvođemje Kiltije-
vog kolaža »Dragi moj lažljivče« u
scenskom aranžmanu
drova. Možda je i ova razmena bi
sama malo pređimenzionirana, ali
je nćošsporne — featarski veoma
efektna. Rađena više u američkom
nego ruskom štilu — ova predsta-
va pokazuje visoki artizam i pre-
finjeni uktis fLjčrni kreatora. Alek-
sandrov je racionalizovao Svaki po-
kret i sve elemente izjednačio po
značaju, kako bi u građenju ove
strukture došla maksimalno do iz-

jom režijom »Savesti« u cel} ima |

ražaja njihova funkcionalnost. Šce- |
na ne slaži za opisivanje nego nć•
pošređno izražavanje tako da se sa-
me fofme stvaraju pred našim oOči-
ma, bretapaju jedna u drugu i iska-
zuju kao movi Kvalitet. Upravo to
omogućuje glumćima da pokažu ć-
legantnu igru u kojoj iskustvo slu-
ži kao izvorište modernih scenskih
impulša.

. Sve to uverava da pozorište,ko-
je je u stanju da obezbedi život
na sceni tako impozantnom amšam-
blu vrsnih umetnika, ne treba da
bude zabrinuto za svoju budućnost.
Potrebni su mu samo veliki ređite-

lji i vizimmari čiji će pogleđ biti
uvćk okrenut napred, a nć unazad.
Možđa će se taj preokret dogoditi

pre našeg ponovnog susreta! To, u
mnogome nagoveštava i njihova ot

vorenost u kojoj nisu skrivanc m4d-
ne niti breuvćličavane vrline. Bili
su dostojanstveni i impresivni i ”8-
to su osvojili simbatije, mnogobroj-

nih ljubitelja prave umetnosti.

v VrrN ——rN—7 v,

Elvira

RAJKOVIĆ
p OKAŽUJEM vam lice

da me he zaboravite
kada legnefe w &VOje postelje.
Prostirem tišinu utdluđ.
Budna sam —

ipak, svakog daHa meko umre!
Trčim đo ugla građa.
Zadihani štražari me ždaustavljaju:
hoću đa izgarim vaše plodove,

ozov še nije ni potru- |

Otuđa suviše neo- ||

. V. Aleksan |
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»DEĆAK jeđan
Jedan tata,

Ulica jedna

A pitanja #to;

Imaju bpršti radoznalog brata

Pita kažipršt

. Šta jć6 to?

Ova emišija kojom već dugo šsupčriorno
vlađa vitez tužnoša lića Zoran Radmilović u
potrazi za odgovorima svoga detinjstva, Ppro-
miče gotovo neopaženo od oficijelne televizij-
ske javnosti, živeći svoj život u svetu dece i
onog dela odraslih, koji nazivaju detinjaštim.

Odmah treba reći da se u ovoj emisiji, koia
nikada neće biti u stanju da isprazni kafane u
vreme svoga emitovanja, krije najčištiji tele-
vizijski izraz. U njoj sve igra! Lutke, ljudska
lica, fuke, predmeti, Šeširi, kiša, mačke — u
njoj še odgovara na pitanja, peva, pogađa, na-
vija, nadmudruje, uzbuđuje; ona se očekuje
ša HRKULOIIROJAH, njoj se pišu pisma — jednom
rečju: »1000 zašto?« je emisija koja je sama se-
bi dovoljna.

Jedanput nedeljno emisija odmćenjuje očeve
kod njihove đece, odgovarajući na pitanja bez
kraja i konća, počev od onih tžipa: Oda je
pčeli pamćt«? pa do onih »Zašto sć kuva ru-·
žak?«, Jedanput nedeljno svi očevi odahnu i bez
opasnosti po mir u kući mogu da sc posvete
svojim papučama i novinama.

Čak ı da je samo to postigla — emisija
»1000 zašto?ž« ispunila bi svoj zadatak.

Ako su »1000 zašto?« odraslima s vremena
na vreme pomalo došadna emisija — nišu mi
dečija pitanja uvek tako stvahovito zanimljiva
kao pitanja koja Jovah Šćekić postavlja ruko-
vodiocima. !

Moram priznati Zotanti Badmiloviću i Sta-
nislavi Pešić da se divim niihovom strpljenju
u pružanju odgovora. Pritešnjen pitanjima
svoje dvogođišnje kćerke, čija precizna upor-
nost prevazilazi spošobnosti Makartijeve ko-
misije, mislim da sam otkrio sfere intcresova-
nja najmlađeg dela, čovečanstva.

Deci su u stvari odgovori na pitanja potreb-
niji od bajki!

Bajke su potrebne nama, odraslima — jer
već na žalost znamo odgovore ma mnoga pita-
nja, naročito na ona neugodnog karaktera.

Tvorci emisije »1000 zašto? mogu da od-
govore deci na sve što ih muči. Između osta-

log i na to »Šta je to planina?« ili »Kako da
pronađem Baba Višnjinu ulicu?«

Zahvaljujući svojoj ulozi u toj emisiji, Zo-
van Radmilović je postao tata sa najviše dece
u TBaoslaviji,

Bilo bi dobro kađa bi za svč njih Primio
i dečiji dodatak.

|| Povratak velikog Lole

KAO I SVI VELIKI PISCI i Rađivoje Lola
Đukić ošetio je u jednom trenutku svoga štva-.
ialaštva potfebu da sć vrati švom bogatom
opušu, u formi rečtrospektive ili, što bi se u li-
tefaturi reklo, u obliku Celokupnih dela.

Poput televizijskog Kolesnikova on će u
ioku sledećih subota naslikati nekoliko kopija
svojih epohalnih dela novokupljenim vodenim
bojicama. Sudeći po naglo povećanoj prodaji
televizora, sudeći po praznim kafanama s5subo-
tom uveče i praznim pozorištima u svim dahi-
ma u nedelji i nedeljom takođe, interesovanje
nacije je ogromno i to je veoma dobro, ma šta
tvrdili pisći hermetičnih drama.

Zašto je to đobro!
Zbog toga što ću najzad subotom uveče mo-

LG pronađem neku kafanu u kojoj neće biti
gužve. ı

Mađa se plašim reakcije jednog mog pro-
fešora koji me bombarduje hrabro OHIORIM
pismima punim uvređa, moram da priznam
da sam srećan Što sam izašao iz škole, jer prć-
dosećamda će uškoro najpopularniji 1690,
venski 0456 Rađivoje Lola Đukić ući i u gim-
nazijsk program.
„ Što se tiče prve emisije koju sam imao
čast da gledam, mogu đa kažem da se nalazi
na sličnom nivou kao i prethodne, Posle Đuki-
ćevog pisma direktoru ljubljanske televizije
koje je vrcalo od čistog duha, očekivao sam
sa nestrpljenjem renešansu njegovog autora.
Video sam umesto toga skup trećerazrednih
gegova, polusmešnih, otrćanih vicćva, sve to
— kombinovano sa naporom da se napravi
satira koja ne pogađa nigdć, ništa ne rizikuje
i nikoga ne boli,

Izgleda da prosšlavljeni autor »Crnog sne-
ga« ima više smisla za pisanje pisama, nego
za pravljenje serija. .

ičnosti koje je stvorio Đukić ne poseđuju
u tolikoj meri vrednost i univerzalnost jednog
gospodina Pikvika, Guljvera ili Kraljevića Mar-
ka, da bi se bezbroj puta mogle vraćati Srbi-
ma. Onć su bile i oštaju feljtonski obojene,
na marginama dnevnih događaja i nikakva
aktuelizaćija neće ih moći povratiti iz sveta
humorištičkog podlistka. Potrebno je ili na-
praviti nešto novo — ili staviti tačku na ono
Što je napravljeno. :

ovi okvir neće pomoći staroj slici,
Čak i onda ako sliku lično okači autor ma

televizijski zid,

Momo Kapot

Sanjam ·
Puke sklapam oko svog vrata;
mladići ma svlače na trgu,
prava amajliju ođ mojih kostiju,
čene mi pružaju deču i
Ta 6 umilostive; '
moje feplodne đojke tuguju.
Noću me zatvaraju po slepim sobama.
Puštam ruke da se 0dmobče.
Sanja,  
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U STVARI — danas i ovde je beskrajno za-
. bavno. Od motiva — što nekada reče Krleža —
ključa kao u paklu. Ali, pod uslovom da našu
kulturnu klimu, i BtiOgQ što-šta oko nje, ne
shvatimo kao nešto vrelo, gde ližu plamenovi,
gde je cika, strava-i očaj, već kao blagoslove-
nu ameboidnost i, uglavnom, dosadnu proto-
plazmatičnost. Recimo — ovo tvrđenje treba
razumeti više kao proizvoljnost jedne, svde.
možda, deplasirane licentia poeticae. Dok se
ispred mene nalazi knjiga Mila Dora »Dečak u
sumraku«. Izdavač: »Prosveta«. Beograd, 1966.
godina.

Možda grešim, što mislim da činjenica pri-
sustva ove knjige dokazuje jedam nesporazum,
proistekao iz toga što je danas, sada i kod nas,
vrlo neuputno biti kvalifikovan kao zlopamtilo,
netolerantan, ili — glumac antikonformizma.
Jer, gluma antikonformizma skoro da je posta-
la naša društvena igra kojom se posvedočuje
dobro ponašanje. Ova igra podseća na »šuge«.
Igra se tako što najveći broj poema pokupi o-
naj glumac antikonformizma koji »ošuga« pDr-
vog do sebe. To znači — uhvatiti na delu lažnog
antikonformistu, ali zato uspešnije glumiti svoj
antikonformizam. Tako se igra ova igra, i ne
treba misliti o njenom početkui o kraju. Kvug
je, izgleda, zatvoren. Ali nije. U igru može i da
se upadne i da se lovi »šuga« do u beskraj. Sve
mora da bude tolerantno, osmišljeno, bez za-
merke objašnjeno. I celomudreno. U znaku
kratkog pamćenja. Neuhvatljivo i protoplazma-
tično. Povremeno — igru kvare dosadna nagvaž-
dala, zlopamtila, sanjari dugog pamćenja. U
ovom trenutku plitko primenjujući, to su oni
koji hoće da ispisuju, recimo, da je današnji
i izvesni Milo Dor — nekada bio Milutin Doro-
slovac. Da ne bi došlo do zablude da je Milo
Dor — Milutin Doroslovac značajan po stvara-
lačkom dometu — zlovoljno podsećanje na nje-

TMA.JJNIE VIZIJE „

POETSKI
DOŽIVLJAJ
VOJVODINE
OBELEŽAVAJUĆI DVADESETOGODIŠNJICU SMRTI
ŽARKA VASILJEVIĆA »KNJIŽEVNE NOVINE« PO.
SLE ČLANKA PREDRAGA PROTIĆA DONOSE
TEKST DR BOŠKA NOVAKOVIĆA, PROFESORA
FILOZOFSKOG FAKULTETA U NOVOM SADU

 

DVE, DECENIJE KOJE NAS DELB od smrti
Žarka Vasiljevića pogodan su vremenski raz-
mak za strog i neizbežan ispit valjanosti i traj-
nosti njegovog pesničkog dela i za još strožiju
i neizbežniju proveru kojim elementima, kojim
svojim čvrstim vrednostima, dejstvuje ono sa-
vremenički, u našim duhovnim strujaniima i
našim društvenim stremljenjima. Ma koliko se
činilo da dve decenije čine samo dva brza ko-
raka istorije, njihovo trajanje i obuhvatanje ne
može se meriti samo vremenski, nego onim što
je njihova unutrašnja bujnost, što je njihov
zamah i razvoj, dinamika i udeo u istoriji. U o-
vim dvema posleratnim decenijama naša poezi-
ja otvorila je dosta novih vidika pojavom ve-
ćeg broja pesnika moćnog ličnog tona i sna-
žnih individualiteta, pa pojam savremenosti po-
staje bogatiji novim zvucima i vrednostima 1 u
svoji sklop, u svoju umetničkom kristalizaciiom
obeleženu strukturu, prima i usklađuie čiste
vrednosti ranijeg i ovog vremena, vrednosti i
ostvarenosti ranijih i mladih generacija, ra-
zličitih razdoblia i njihovih traženia. Tu poezi-
la Žarka Vasilievića dobro i uspešno izdržava
iskušenja zahuktalog ritma vremena i neumit-
nog suda istorije. Ona žubori svojim čistim,
izvornim zvucima i svežinama, svojim liudskim
pozivima i dozivima, svojom doživliainom Du-
noćom, ranljiva na nekim mestima,ali postoja-
na, živa i delotvorna svojim prisnim jezgrom
i nezaobilazna nekim akcentima i nekim činio-
cima svojih najboljih trenutaka.

Van svake sumnje, za onoga ko želi da u
celovitijem pogledu, da u sintetičnijem odgo-
voru, izrazi suštastvenu prirođu te lirike, njem
duh trajnosti i trajania, u prvi plan će se uvek
isturiti ono što možemo jednostavno nmazva-
ti: doživliai Vojvodine. 1 OR

Možemo to tako jednostavno reći i primiti
kao formulaciju koju je teško osporiti, ali u
tom svođenju fežnii i snaga jedne poezije ma

- njeno bitno ishodište ima dosta zamki i slo-
ženih prilaza. Jer Vojvodina Žarka Vasiljevića
Jeste i njen pejzaž i njeni građovi, njena istori-
rija i njeni ljudi, njene reke i nieno nebo, sve
fo ı mnogo šta drugo, ali još, i naročito, jedan
izuzetan odnos pesnika prema volienom pod-
neblju i prisno osećanoi atmosferi. Svoju voka-
ciju pesnika i svoju delatnost pozorišnog rad-
nika i pozorišnog znalca on je utapao utai od-
nos kao potrebu životnog hoda i životnog daha.
Pretke i savremenike on je spaiaou sudbin-
skim kretanjima i u nezaustavljivoj reci vre-
mena sagleđao ih kao žive tvorce i uzbudljive
svedoke. Takav jedan fvorac i svedok niemu je
Sterija. Naravno, već i po cincarskoj bliskosti,
ali i više i značajnije onim drugim, onim što
je u Sterijinoi sudbini i vokaciji, u duhu nie-
gove ljudske i spisateljske situacije. Nu
šIĆ se Steriji odužio u dva maha, i oba puta vr-
lo lepo, onako kako priliči i onako kako pri-
vodno očekujemo: jednom je to bila akadem-
ska beseda, drugi put ponovljena Sterijina te-
ma — Beograd nekad i sad. Pružio je
znatan komediograf ruku svome znatnom preti-
hodniku da zajednički izađu na pozornicu, pred
publiku kojoi su se obojica toliko obraćali re-
čima ljubavi, i prekora. Lep je to gest kad se
između dvojice pisaca napravi most liudske
tople privrženosti i plemenitog razumevanja.
Žarko Vasiljević, međutim, prišao je Steriji na
drukčiji način: bio,ie to čin ne samo fiksirania
nego gotovo i Dpoistovećivania sudbine. U tri

maha ponovio je Žarko Vasiliević: 7akasmi-
li smo, ali kad je to učinio treći put. onda
ie zazvučala neizmenljivost puta i situacije:
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ga, podsećanje je ne na ono šta on jeste, već
na jalovost našeg udobnog kratkog pamćenja.
Zbog njega se Milo Dor — Milutin Doroslovac,
razume se, beleži samo kao »jugoslovenski pF
'sac koji živi u inostranstvu« (»Ekspres— Po-
litika«, M. M.). ı |

Međutim, Milutin Doroslovac, naše beograd-
sko dete — kako su to nekada govorile članice
»Kola srpskih sestara« — postao je »jugosloven-
ski pisac. koji živi u inostranstvu« ne milom
nego silom, kada mu nije odgovarao, niti mu je
mogao da odgovara — trenutak oslobođenja. A
zašto bi mu i odgovarao taj trenutak kada se
beogradsko dete Milutin Doroslovacili, iz mi-
lošte, nazvan Luta, a kasnije u inostranstvu na-
rečen kao Milo Dor — zapravo u sramna Vvre-
mena okupacije solidno pripremao da postane
»jugoslovenski pisac u inostranstvu«? Kako pri-
premao? Evo, ovako, baš kao što nam to kaže
ova dosadna bibliografska beleška: »ZAVOD-
SKI LIST. Smederevska Palanka, Bez oznake
periodiciteta, veliki 40, ćiril. Vlasnik: Za Za-
vod za prinudno vaspitanje omladine — Milovan
Popović, upravnik. Štamp: »Jakšiće (Tih. A.
Kojića), Smederevska Palanka. Ured.: Milutin
Doroslovac, Vojislav Pajević i pitomica Danica
Ivanović. Sarad.: Vojislav Pajević, M. Doroslo-
vac, Tiosav Velimirović, Viktorija Radosavlie-
vić, Božidar Vojvodić, itd. Odg. ured.: Veselin
Kesić, vaspitač. God. I. br. 1. — 15. maj 1943.
God.I. br. 15. — 1. novembar 1943. (»Z. L.« je
nastavio dotadašnje »Zavodske zidne novinex.)«.
(Vuk Dragović: »SRPSKA ŠTAMPA IZMEĐU
DVA RATA« I. Osnova za bibliografiju srpske
periodike 1915 — 1945. »Srpska akademija na-
uka«. Građa, knjiga XI, Istoriski institut, knji- ·
ga 8. Beograd 1956. Str. 351.).

Izlišno je u ovom trenutku podsećanje da
oni koji nisu mogli da budu »prevaspitani« u
Zavoduza prinudno vaspitanje omladine — bili
bi prebačeni u Banjički logor na dalje »prevas-
pitavanje«, koje se, često, okončavalo u Jajin-
cima...

Istina, jednog sasvim svoga osećanja tempo-
ralnosti Milutin — Luta — Milo nije bio lišen.
Kada je valjalo — obreo se u Austriji i sačekao
proveren trenutak saznanja da se u njegovoj
bivšoj domovini konvertibilnost nipošto me ig-
noriše. »Geschaft ist Geschaft«. Tako je Milutin
— Luta — Milo postao literarni agent nekih
austrijskih i zapadnonemačkih izdavača. Njego-

 
ŽARKO VASILJEVIĆ

Zakasnili smo, ali ipak dosta smo rano stigli
da nam ne pomažu ni očenaši, ni jektenija,
ni tas da ham ne može pomoći.

U pesmi Žarka Vasiljevića Sterija nije sa-
molik stvaraoca i pretka već odsjaj i odblesak,
projekcija doživljaja vojvođanske atmosfere,
slika i simbol za vlastiti odnos i usvajanje. Ako
su za jedne graždane i tergovce bila »oma o-
skudna vremenabez hleba. i bez vode«, za druge
su bila »vremena nagnojena bačkim žitom i pi-
jana banatskim vinom pod Vršačkom kulom«.
Jedni i drugi, od Sterije do Vasiljevića, mogli
su kao svoju životnu izvesnost gradilaca i bro-
dilaca, stradalnika i .neukrotivih krčilaca, da
izraze u odsudnim, teškim, prodornijim i sadr.
žajnim glagolima koji su spirala života, ali i
ritam istorije za sve njih koji su:

pradili, kopali, palili,

brođili, gonili, topili...

Znajući bićem pesnika za »tragičan dekor
između četiri vlažna zida«, Žarko Vasiljević je

Nastavak na 11. strani

Po eodjEd ikod0salo se i na taj to je, serijski, ne-
mačkih iaustrijskih izdavača, doduše pod u-
slovom pristojnog procenta, počeo dalamsira do-
bar broj delan naših pisaca. I da ih prevodi
na nemački. : UN

_ Kao štoii otovoneverovatno da subjektiv-
na istorija Milutina — e — Mila nije bila
nepoznata svim mogućim i nemogućim tzv. dtu-
štvenim, umetničkim i samoupravljačkim or-
ganima izdavača, isto, je tako gotovo neVeTO-
vatno da je bilo potrebno daknjigu »Dečak u
sumraku« sa nemačkog prevodi Ivan Ivanji.
Ovo tim pre jer Milutin — Luta — Milo pre-

doljublje sa za:vo rodoljublje k

-vodi sa srpskog na nemački, a Ivanji sa nemač-
kog ma srpski, već prema prilici, kao prevodi-
lac zvaničnog teksta u zvaničnim prilikama ali
i kao prevodilac nezvanične književnosti u na-
šoj zvaničnoj komercijali. Možđa je ovo što pi-
šem i mepravedno, Nepravedno i netačno. Jer,
verovatno, u međuvremenu Milo Dor je zabnra-
vio srpskohrvatski, koga se priseća samo onda
kada ga na to stimulira magična istina »Gesch:ift
ist Geschaft«. \

Bila bi deplasitana i naivna moralna pro-
pedevtika pitati se da li je »Prosveti«, van nekih
sasvim privatnih aranžmana, bilo neophodno
da objavi prozu Mila Dora. Naravno, bez objaš-
njenja ko je zapravo autor, ođakle je i kako,
kojim stazama i bogazama dogurao do svetlosti
knjižarskih izloga, ovde i danas. I upravo sada
kada tako neštedimice pišemo o profilima svih
nekada naših Luta koje lutaju svetom, lišeni
sebe i odmetnuti od svega što nije plitkoumna
java njihovog tužnog trajanja.

Nezavisno od toga šta je Milutin — Luta —
Milo bio a šta danas jeste, — da je njegova
proza iole prihvatljiva, bilo bi nepošteno nabpi-

. sati da je prednama knjiga »bez koje se može«,
kao što reče jedan kritičar koji joj je već po-
klonio svojprezir. Ali kada je pred nama proza
koja diskvalifikuje samu sebe — kao što je
sebe diskvalifikovao i njen autor — onđa nam
zaista ne preostaje ništa drugo do da verujemo
kako je vam svih pričamtipriču saveta, recem-
zenata i kriterijuma, privatni aranžman
superiorno izigrao sva tobož pozitivna merila
koja bi nas poštedela mirjamovskih varijacija
Mila Dora.

Do sada, obično, navikli smo da se u preve-
denim knjigama sa stranog jezika, makar autor

 

možda i znao maš jezik, ili ga povremeno za-

boravljao, — „dodi maslov oniginala i ime pr-
vog inostranog izdavača, urednika, itd. Uzalud
ćemo tragati za ovim podacima u knjizi Mila
Dora — prevedenoj, sa nemačkog. Ali nećemo

uzalud tragati za trivijalnostima koja su ubed-

ljivo svedočanstvo da je »jugoslovenski isac
koji živi u inostranstvu«, Milo Dor, možda dobar
poslovni agent naše literature — ali dakao pi-

sac nema ovde šta da traži, uprkos pojavi ove
knjige, već, možda, jedino i samo ko onih koji

su mu pružili gostoprimstvo u trenutku kađa

muje to bio jedini mogući izbor. d
Konvencionalno knjiška i bajata pismenost

Mila Dora — Milutina Doroslovca čemerno je
bezizlazna. Jasna kao diskvalifikativ i samog

čina objavljivania ove dosadne knjige o jednom
svetu kreatura i maminih maza o kojima nam
Luta priča jednu nesvarljivu priču sa moralisti.

kom starih gospočđica: »Na svom dugom putu

oko sveta Dragi je stekao iskustvo da čovek

kao stranac u tuđem gradu mora da plati za
problematično zadovoljstvo ljubavi. Pristoine
devojke se me bi bavile s niim, koii bi tu bio
samo privremeno, jer ic većina njih Želela čo-

veka koji preko celog dana sedi na određenom
mestu i vredno radi za njih i svake večeri do-
lazi kući. Ponekad su se u avanturu s mjim
upuštale i udate žene, ali samo za kratko vre-
me. da bi se odmah zatim okajnički povukle
u dosadnu bezbednost svojih brakova. Ni pla-
ćene devojke, ni neverne žene nikada nisu imale
pravog razumevania za njega, za niegovu glad
za životom i za njegovu melanholiju.«

T tako do u beskraj, beskraj besmisla, jefti-
noće i neukusa...

Ali, »Gesch5ft ist Geschiifft«. To je danas bes-
prizivno, ıı ovim našim vrlo komercijalnim vre-
menima. Možda baš isto tako otužno, kao što je
nekada bila besprizivna trasika sadržana u: »Be-
fehl ist Befehl«. Ali, Milo Dor tu zaista nije bi-
tan činilac. Čak uprkos činjenici što je u štam-
pi na nemačkom jeziku prevodio i popularisao
čitav niz naših autora od Vuka Karadžića do

. Pope, Desnice, Andrića, Ćosića, Daviča, Minde-
rovića, Hinga itd,

Bitno je da niie bilo neophodno objavljiva-
nje knjige »Dečak u sumraku« ostvariti kao
protivuslupu za, inače, korisnu prevodilačku
aktivnost Milutina Doroslovca.

Branko Peić

Va1

· IDIJEAJNSTI
 IIMAIYAVA/IIDI

Na nedavnom međunarodnom skupu pisaca u Beo-

pradu, posvećenom temi Poezija kao ko-

munikacija učesivovao je i mladi čehoslovač-

ki posnik Jirži Gruša sa tekstom koji donosimo

u meznatno skraćenoi verziji

VERUJEM da je ova naša izabrana tema dote
mere široka da će moći da obuhvati nekoliko
subjektivnih napomena. Zamslimo za trenutak
kako bi razgovor o istoj temi izgledao pre sto
godina, ako već dopustimo uopšte da bi neko
u takvom razgovoru učestvovao. Verovatno bi
svi učesnici smatrali temu poezija kao sredstvo
komunikacije pukom sholastikom. Po svoj pri-
lici bi to pitanje postavili sasvim lično: zašto
ja, taj i taj, ne komuniciram, zašto moji stihovi
ne služe kao sredstvo komunikacije. Ali sva-
kako se me bi pojavilo nepoverenje u moguć-
nost same struke, ti. poezije. To nepoverenje,
iako možda nije do kraja izraženo, ovde se mo-
glo osetiti. Ono se javilo već samim tim što je
izabrana ova tema. To mepoverenje ili neveru
osećamo kad god postavljamo pitanje, ne samo
u vezi sa diskusijom o temi, već i kad smo
sami pred sobom. Dakle: je li čovek sam sa so-
bom, vodi li razgovor i postaje li sam po sebi
razgovor. Sumnja ne smera samo ka istinitom
pitanju:, zašto to činim upravo ja, već ujedno
ı sve više ka pitanju: zašto se to čini? Došlo ie
vreme kada se komentari o tome hbostavljaju
u isti red s Tim.. To može se definisati kao
lirika (upotrebljavaću to ograničenje pošto je
pojam poezija, bar za mene, suviše obiman i
patetičan) i to postaje predmet spora. Već i
sam termin komunikacija — u okviru teme
ovih razgovora — može biti veoma nekomuni-
kativan. To jest: možemo o njemu s dobrim
namerama raspravljati kao o zbiru pitanja na
koja unapred znamo odgovore, i na koja od-
govore ne treba da tražimo. i

Na primer, možemo stvar da shvatimo kao
sporazumevanje, uspostavljanje atmosfere Dpo-
verenja, prijateljstva, koegzistencije, i svi mi
koji ovde sedimo reći ćemo bez oklevanja:
da, da.

'Sa ovakvim i sličnim pitanjima mogli bis-
mo nastaviti. Upitamo li se pak za liriku kao
sredstvu komunikacije, to jest treba li da je
bude više i mora li da bude komunikativnija,
saglasićemo se opet kao i malo pre, samo što
će se nasuprot nama postaviti iskustvo i najno-
vija istorija — u našem slučaju istorija lirike.
Oboje će sada govoriti sasvim suprotno. Vr-
hunska lirika za poslednjih 60 do 100 godina
osvojila je novu senzibilnost, ali ju je osvojila
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Ivan MINATTI

Pod zatvorenim kapcima očiju
p ADATI duboko

duboko
u sve Pplavetniju tišinu
Ništa me čuti
ništa Videfi -
samo pod zatvorenim kapcima očiju
feku uspomena

na neke stare
vijugaste ulice
na neke stare
rasklaćene plotove i kuće
na neke davne
zaboravljene igre
na meke pradavne
krajeve i čaše

 

Pađati duboko
duboko
Ništa ne videti
ništa Čuli
Biti ptica samo
na zelenom krovu vetra
biti mrav samo
u okeanu trave

biti samo kapka

u Srcu reke

Padati

punim ustima krika

Sa slovenačkog preveo Ljubiša ĐIDIĆ

po cenu gubitka čulnosti i emocionalnosti, ona-
kve kako se danas čulnost većinom shvata.
Vrhunska lirika poništila je pesničko ja kao
nešto što se sad izražava kao pogled na svet
a samimtim i na stvarno i postojeće. Uništila
Je poeziju epiteta, adjektivno pesništvo, one-
mogućila pesničke poredbe, komparacije, njii-
hovu neposrednost, i to sve ne zato da bi bila
vrhunska ili moderna, već da bi mogla da bude
komunikativna. Ili: težnja za komunikativnoš-
ću koja udaljava  komunikafivnost. Ako je ta
poezija shvatila komunikaciju kao saopštava-
nje a time i vezu, pošto, kako kaže A. Kami,
shvatati znači stvarati uzajamn= veze, ona je
učinila to što je trebalo da učini. Morala ie to
da učini u svetu masovnih komunikativnih
sredstava (štampa,televizija, radio itd.). i to u
tolikoj meri koliko su se ta sredstva razmno-
žavala.

Da bi čovek bio sposoban da živi, potrebne
su mu informacije. A ako treba istinito da živi,
neophodne su mu istinite informacije. A pošto
istina nije u prvom redu sadržaj, niti ie mo-
žemo definisati onim šta u sebi sadrži, već
kako sadrži. tj. definišemo je mačinom mi-
šljenja, — reč je onda o ispravnom mostavlja-
nju pitanja, kako je to ovde već neko rekao.
U odnosu prema istini čovek je slobodan. Tu
Je njegova obaveza, koju ne mora da ispuni, i
upravo je u tome njegova sloboda. Samo što
se lirika — i umetnost uopšte — definiše pre
svega na osnovu toga koliko je ukorenjena
u istini. To znači da se vest ili informacija ko-
ju ona daje ne može redukovati, da se ne može
stereotipizovati, niti ju ic naposletku moguće
Interpretirati. Na pitanja nisu unapred pri
premljeni odgovori.
U prirodi je jezika da sadrži veliku meru

konvencija, apstrakcija, i samo zahvaljujući toj
konvenciji učimo se i sposobni smo da izbeg-
nemo neočekivane slučajeve. Jezikom dobijamo
izvesnu pouku, tako da ne moramo svako isku-
stvo da doživljavamo svaki od nas nanovo.
U prirodi je lirike da ruši konvencije i ab-

strakcije, ustaljenost, da poništava onu fumk-
ciju jezika koju bismo mogli označiti kao tra-
Ženle unapred spremljenih. gotovih odgovora.
Linika omogućava čoveku da se nađe u stanju
bespomoćnosti, omogućava mu i daje mu bes-
pomoćnu egzistenciju, tj. stvarni i humanizu-
Jući strah. Lirika — ili ako hoćete poezija —
uvck je reartikulisana, a upravo u današnje
vreme njena funkcija kao da se izričito usred-
sređuje na tu reartikulaciju. U svojim mnajuo-
bičajenijim primerima ona je čista tehnika re-
artikulacije. Direktnim imenovanjem onau od-
ređenom kontekstu uspostavlja smisao.

Optimista će reći da u svome višem smislu
· lirika omogućava stvarnu komunikativnost, da
briše stereotipnost i kliše, i da se prema tome
ne moramo ničega bojati, pošto su masovna
komunikativna sredstva onai đavo iz »Fausta«
koji i kad čini zlo na kraju krajeva čini dobro.

Ali ja sam ne mogu da zamislim dovoljan
broj, fih kratkih spojeva, takav broji koji bi
suštinski mogao da utiče na dati komunikativ-
ni sistemi da ga učini istinitijim. Jer mnoštvo
tih kratkih spojeva značilo bi u isti mah nji-
hovu stereotipizaciju i standardizaciju, kratak
spoj izrađen serijski i dobro zapakovan. I tako
preostaje skromna nada da procesi koji vode
ka stvaranju novog tipa čoveka u industrijskom
društvu nisu samo negativni, kao što ni procesi
koji su vodili stvaranju prethodnog ljudskog
tipa nisu bili samo pozitivni. Ali za dalje pro-
gnoze o komunikativnosti i poeziji kao sred
stvu komunikacije nemam dovoljno hrabrosti.

Jirži Gruša

KNJIŽEVNE NOVINE
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ŠMUEL JOSEF AGNON

 

Smuel Josef Acanom — i LI VERA

U LJUDSKE VREDNOSTI
NEDAVNOJEopštinsko veće grada Jerusalema
odlučilo da na ulazu u jednu od nekad najmir-
nijih gradskih ulica istakne natpis: »Tišina. Ag-
non piše.« Šmuel Josef Agnon piše već šest de-
cenija. Njegov način pisanja i njegov način Ži-
vota ostali su nepromenjeni, dok se svet u ko-
me živi, Izrael, neprestano i neumoljivo menja.
»Vidite«, rekao · je .ovaj  sedamdesetosmogodiš-
nji živi klasik hebrejske književnosti jednom
američkom novinaru koji ga je posetio pre kra-
tkog vremena, »trebalo je da steknem slavu
zbog svojih priča, a na kraju sam postao poz-
nat Zbog OvOg matpisa«. Agnona su, ipak, pro-
slavile.negove priče i romani i on je, nesum-
njivo, najistaknutiji pisac koji piše na hebrej-
skom jeziku. Duboka žila ironije i nestašni hu-
mor, toliko osobeni za njegovu živu reč, i Ag-
nonovomknjiževnom delu daju izrazitu osobe-

nost, GK

"1"66a\pišac,#0đen 1888. godine u „poljskoj
Galiciji, kao temu svoje duboko karakteristične
narativne umetnosti izabrao je život jevrejskih
zajednica u Galiciji, Nemačkoj i Izraelu. On
»staromodnim« jezikom, koji svoje korene vodi
Z »Knjiga pobožnih« i sledi sopstvene zakone,
kako to ističe istoričar hebrejske književnosti
Pnina Nave, sa blagom ironijom i dubokom
pronicljivošću opisuje sudbine ljudi X17 i XX
veka. lako je njegovo delo poniklo natradiciji
hasidske pripovetke, »koja je bila netaknuta
zapadnjačkom mistikom i sofizmom«, on sec ni-
Je lišio prednosti savremene tebnike, i ostalih
tekovina moderne književnosti. Agnon, kao
Džojs, od ljudi svoje vere stvara paradigmu o
položaju čoveka XX veka; kao Eliot, oslanja
Se na književnu tradiciju iz koje u izobilju
crpe jezik, simbole i slike; kao Tomas Manpri-

kazuje jedno doba i njegovu klimavu civiliza-
ciju sa ironijom i proročkim žarom; kao Kaf-
a oseća probleme jedinke uzamčene u lavi-

Trinte jednog: kompleksnog sveta. Međutim,i on-
da kadse njegove pripovetke mogu opisati kao

izrazito psihoanalitičke, u njima se oseća ka-
rakter narodne hronike.

· Svet hasida u Poljskoj Agnon je prikazao u
svome romanu »Potraga za mladoženjom«.

»Bogobojažljivi, neiskusni,

|

puki siromah

|

Reb

Judi — prototip istočnog Jevrejina ranog XIX veka

— kreće po naređenju rabina od Apte gradovima
i selima Poljske u potrazi za mlađoženjama i mi-

razima za svoje tri kćeri. Po obliku je to pikarski

roman, a po načinu sličan · omiljenim narodnim

pričama samo što se umesto vragolija šaljivdžije

prikazuju skromne avanture buđućeg tasta koji uz

pomoć pisama sa preporukom nailazi na gostolju-

biv prijem po gostionicama i privatnim kućama, pri-

ča i sluša priče i skuplja miraz i mladoženje. Kao
i u. narodnim pričama, tu su upleteni stihovi, OSO-

bito u prikazu svadbe: shodno običaju pevači do-

prinose svoj udeo u vesclju, u svojim stihovima

opisuju doživljaje budućeg tasta, slave mladencc i

izražavaju nadu da će uskoro mesija da povede svo!

narod u Svetu zemlju«. (Pnina Nave: »Nova hebrci-

ska Kknjiževnost«, Savez jevrejskih opština, Bcograd

4965). :

"Motiv siromaha lutalice ponavlja se i u TO-
manu »I krivo postaće pravo«,koji se odigra-
va sredinom XIX veka u Galiciji: i O č.

__ »Osiromašćli trgovac kreće na put u prošnju;

međutim, pismenu preporuku svo rabina prodaje

jednom drugom. prosjaku a primljeni novac pro

pije; proglašavaju ga mrtvim pošto je prosjak kome

je prodao pismo umro a dokument je nađen kod

njega. Njegova žena se preudaje. Posle mnogo BO-

dina odlučuje da se praznih ruku vrati ženi i na-

ilazi upravo na svečanost obrezivanja njenog nOVO-

rođenog sina. Tako saznaje da već odavno treba da

je mrtav, Da voljenu a napuštenu ženu ne bi još

jednom doveo u nesreću, i iz sažaljenja prema de-

tetu, sklanja se za ostatak svoga života na grob-

lje, razmišljajući o izreci da čovek sam drži u ruci

ključeve svoje sudbinč,« (Ibid.)

: T onda kada stilom hroničara priča sudbinu

jedne trgovačke porodice SVOg, Og grč
(Obična priča«), i kada opisuje doživljaje jed-

nog mladog cioniste u Jerusalemu ( »Juče i prc-

kjuče«), i kada pripoveda o pesnikovoj poseti

Todnom gradu i stanju u kome ga je zatekao

(»Gost za jednu noć«), Agnon ostaje pisac čije

elo nastaje plodonosnim sjedinjavanjem sveta

Uspomena,iluzije i stvarnosti, i u kojem stalna

i neprekinuta nit ironije vrši ulogu komentato-

Ta. Moglo bi se reći da je, u celom njcgovoni

KNIIŽEVNE NOVINE

rodnog grada”

delu, Agnona interesovao prc svega pojedinac

neprestano suočen sa kritičkim izborima i mo-
ralnim imperativima. Njegova velika tema —
radikalno beskućništvo — predstavlja u mno-

gome paralelu onom osećanjulišenosti nasled-

stva i moralne izolacije, toliko osobenom za

mnoge pisce mnogo mlađe od njega. Služeći se

realističkim i nadrealističkim postupkom onje

svoja mnogobrojna dela protkao tenzijama pri-

sutnim u situacije mođernog čoveka koji jc iz-

gubio svoju nevinost i koji Je izložen dubokim

duhovnim patnjama zbog udaljenosti od svoga

doma i svoje domovine. No kao neiscrpni lajt-

· motiv Agnonove umetnosti proteže se njegova

apsolutna vera u ljudsku vrednost i bezuslovno

verovanje, i ona, otkrivajući jedan utonuli is-

točnojevrejski svet sa njegovim svetlim i mrač-

nim stranama, sa njegovim ljudima i knjigama,

daje njegovom delu osobenu misaonu sadržinu.

»Ja nisam moderan pisac«, kaže on za sebe.

»Zapanjen sam što uopšte imam i jednog čita-

oca. Ja ne vidim čitaoca pred sobom. Reći ću

vam, jednostavno i iskreno, nikad nisam voleo

da upoznam čitaoca. Želeo sam da radim na

svoj način. Znate, kada bik žvaće travu on ne

želi da ljudi gledaju — kako žvaće i koliko

žvaće. Ne, ja pred sobom vidim samo hebrejsko

slovo koji mi govori napiši me ovako a ne

onako.«
Agnon misli da je ranije bilo mnogo više

interesovanja za literaturu. »Sada se talento-

vani mozgovi bave politikom. Znate, Ibzen je

rekao da je veličina Jevreja generacijama. bila

u tome što nisu imali državu. Usled toga, sve

dobre glave, dobri mozgovi, bavili su se umet-

nošću, filozofijom, literaturom, poezijom. Veli-

čina Tolstoja, Dostojevskog, Turgenjeva: bila je

u tome što im nije bilo dozvoljeno da se bave

politikom«. . |

Agnon svoje retke sabesednike prima u sobi

prepunoj knjiga. Mnoge Knjige su stotinama

godina stare i one govore o autorovoj dubokoj

vezanosti za judaizam: molitvenici, Biblija, Tal-

mud, jevrejski mistici, Kabala, dela hbasida, bo-

gata zbirka najraznovrsnijeg originalnog mate-

rijala koja obuhvata 300 poslednjih godina is-

torije građa u kome živi. I danas, u dubokoj

starosti, on nastoji svakodnevno da piše, ali

»jedan dan nije kao drugi. Čak ni na nebu je-

dan dan nije kao drugi. Ima dana kad mije

glava potpuno smušena pa ne mogu čakni nQ-

vine da čitam. A ima dana kada hiljade trkača

nc bi mogle da se mere sa mojom rukom koja

piše. Međutim, dešava se da meu one dance kad

nemam šta da radim niko ne uznemiruje. A

onda kad radim uznemiruju me mnogi ljudi.

Ali, u stvari, ja nemam nikakvih pretenzija.

Kad su prvi put došli da me intervjuišu upitao

sam zašto želite da me intervjuišete? Zato što

mislite da sam pisac? Ako sam pisac sve što

imam da kažem sam mogu da napišem. Sada

kad neko dođe osećam se kao čovek koji sedi

u podrumui začudi se kad se otvore vrata da

ima još svetlosti. Isto tako sc i ja čudim što se

za mene još interesuju«.
Sigurno će, na svoj ironični način, Agnon

kazati da je i ovogodišnju odluku o dodeljiva-

nju Nobelove nagrade njemu primio kao iznc-

nađenje.
D.

 

Slobodanu Markoviću, umiljatom apostolu

Tonem, tonem u gorko naručje noći, u kojoj drvo

i vetar bratime umor i protivljenje

U PRAH NESTAJU rečii'ovb leto

Šume se gube u elipsi dima

Padeže evo razmehjujem s vetrom

Govorljivim vetrom što rđa u ustima

|

Sa vetrom rđa metal uspomena
Vreme smo bacili pretnjama t talase

Pa sad naše biće mi ljubavi nema

Pokida joj meko i koren i klasje

Sedim sam u sebi odbačen prevarem

Mrtvaci čuvaju mir i travhe lađe

Žarko
ĐUROVIĆ

DOBITNICI NOBELOVE NAGRADE

ensa- ILI ODGOVOR
NA IZAZOV
SUDBINEI ISTORIJE

PROŠLE, 196. GODINE održan je sedamna-
esti sajam knjiga u Frankfurtu. Tom prilikom
je, po već ustaljenom običaju, po petnaesti
put „dodeljena tradicionalna Nagrada „mira.
I obila ju je Neli Saks (Nelly Sachs), kao prva
žena među nagrađenima. Odluka o nagrađiva-
nju Neli Saks predstavljala je, po opštoj Oce-
ni kojomje primljena u javnosti, pravedan
izbor, koji se, doduše, ne bi mogao nazvati ı
»srećnim« zbog okolnosti i uslova pod koji-
ma jenastalo delo ove, kako to u povelji o
dodeljivanju nagrade stoji, »velike jevrejske
pesnikinje nemačkog jezika«, autora zbirki
stihova: »Pomračenje zvezda« (Sternverdun-
kelung), »I niko ne umc dalje« (Und niemand
weiss weiter), »Bekstvo i preobražaji« (Flucht
und Verwandlung) — da spomenemo samoneke.
»Neli Saks« — rekao je prilikom predaje na-
grade Švajcarac Verner Veber između ostalog
— »jedna jeod retkih koji su u stanju da vra-
te govoru Živi zvuk u kome se mišljenie i
iskaz održavaju u moralnom redu, žena koja
je uspela da objavi ono zlo u vremenu, a da
pri tome nije postala zla i sama njena reč«.

O Neli Saks je jednom pisano i u »Tajm-
sovom« književnom dodatku kao o velikom
pesniku. Autor članka je za citate iz njenih
pesama, dakako na nemačkom jeziku, rekao
da iznenađuju svojom neobičnom ozbiljnošću
idodao da ta ozbiljnost izaziva pitanje: da li
čitaoci stihova u poeziji traže pre svega nju,
tu ozbilinost — i odmah odgovorio da to ni
najozbiljniji čitaoci „ne čine i da su oni eVI-
dentno u pravu. Čitajući pesme — nastavlja
autor članka u Tajmsu — interesantno je po-
igrati se mišlju: ponekog pesnika francuskog
rokokoa ili nemačke romantike pokušati za-
misliti u jednom od tonova današnjelirike, ili
obrnuto, nekog iz najnovijih antologija preba-
citi u elizabetansko vremc i u zbirke i alma-
nahe setnog svetskog bola — i to obično uspe-
va. Ali Neli Saks se nikako ne može zamisli-
ti u drugom vremenu osim našeg, u drugoj
formi od one koju je sama sebi sazdala —
niena poezija se ne poigrava i ne esperimen-
TO jednostavna je i ncpreinačljiva, kao sud-
ina.

E Međutim, iz njene biografiie se saznaje da
ie u početku — i još dosta dugo — na način
iz prošlog stoleća pisala romantične pesme i
basne. netaknute od vremena. Verovatno da
poeziju nije shvatala suviše ozbilino. Živela ie
životom bogatih i razmaženih jevreiskih Kkće-
vi, _otac joj je bio berlinski, fabrikant.. Osim
pisanja: pesama, ona je icrala, ecrtala i muzi-
ćirala, Svojepesme” je slalait Šveđsku, tako-
der pesnikinji i vcoma uspeloj romansijerki
Selmi Lagerlef. Među niima se razvilo dopisi-
vanje, koie je bilo od velikog uticaia na ceo
život Neli Saksove. Kad ioi je hitlerizam već
neposredno pretio. na intecvvenciju Selme Lan-
gerlef, sama švedska Kralievska porodica ie
poduzela korake ın nienu korist i u poslednjem
trenutku Je uspela zajedno s maikom da se
prebaci u Švedsku, To se dogodilo 1940. Neli
Snaks tada već ima skoro pedeset godina, Cela
niena porodica ı (nemoimn se čudifii, o DeS-
nikinji je reč) njen »verenik«, ostavili su Živo-
te u nemačkim koncentracionim logorima. A
ona ie tek tad mostala zaista Đesnik. Niem Ppr-
vi svezak, »U domovima smrti«, pojavio sč
1946. kad je Saksova imala medeset i Det DO-
dina. i to u Nemačkoi Demokratskoi Republi-
ci. Pesnikinja, kojoj je sad sedamdeset i pet
godina, i nadalie je ostala da živi u Stokhol-
mu. Poslednjia niena zbirka stihova »Zažareme
zagonetke« vojavila se 10962. Poznati nemački
pesnik, kritičar ı esejist Hans Mapnus Encens-
berger. koli je pre nekoliko godina iz Savezne
Nemačke Republike otišao u Švedsku, o Sak-

 

LETO I DIM

O mojudušu zla se kob tare
Puneći je maglom i beznađem

Sada pitaju gde mi tavori biće
Al to već misu reči nego trnje
Da me ne bi bolo ja se selim u piće
Kao noć u grmlje kao noć u grmije.

Ž.

REČ NEMA DOKAZAni kad dotakne sjaj

Ona se s cvetom pregoni ko je lepši
Kad reč dođe tako u nepoznati kraj
Nju poljubac slutnje zna jedino da teši

. Sovoj piše ovako: »Slava, i to bešumna slava
se i uz Neli Saks pridružila poslednjih godina,
kasno i neočekivano.« ;

Ovo »neočekivano« u vezi s Neli Saksovom
zaista može da zainteresuje čoveka. I to ne
samo u vezi sa slavom, nego i sa samom nje-
nom poezijom. Jer veličina i autentičnost se
obično ne pojavljuju tako, ili bar ne tako kasno
i ne posle događaja koji ne govore mnogo. Ta-
lent ı mogućnosti su izvesno postojali već i pre
— jer bez toga se nc bi ni struja mogla ukop-
čati sa zakašnjenjem. Ali sam talent nije u
umetnosti garancija ni za šta. Talentu Neli
Saksove jamačno niije bila podloga priroda i
određenje, ta bezbrižna poetičnost na šta ju
je osposobio nien život i svet. Prvo očitavanje
njene veličine bilo je u tome što je prihvatila
tai izuzetni izazov, koji je dobila od istorijc
i lične sudbine. Cela njena poezija je odgovor
na taj izazov.

Drugi stepen njene veličine: je u tome što
se nije ograničila na mogućnosti, nego je iz-
vesnošću i ukusom, na svoj sopstveni način,
iz sirovog materijala izabrala svoi zadatak. Iz
odgovarajuće konačnosti jevreiske sudbine
koraknula je unazad ka jevreiskoj veri, a za-
tim, unutar svoje poezije, išla je otprilike
istm putem kao i proroci, na koje se tako ra-
do poziva: od bolnog uzvika jedne omeđene
zajednice do opšteg iskupljenja.

Ovo iskupljenie je kod Neli Saksove ne-
odvojivo od suštinč i strogo uzete materije
njene poezije. »U njenom jeziku krije se ne-
kakvo oslobađajuće osnovno načelo« — piše
također Encensberger. (Neprevodljiva lepa ori-
ginalna rečenica glasi: »Ihrer Sorache wohnt
ctwas Retftendes inne«.) Razumljivo je, dakle,
da se nienoj liri teško može prići. »Pesničko
delo Neli Saksove ie veliko i tajanstveno« —
tako počinie Hans Magnus Encensbergersvoju
studiju o njoi. U vezi s ovom tajanstvenošću
vredno je i dalje citirati tu studiju, koja divno
razume i objašnjava: »Stihovi Neli Saksove su
ovakve prirode: tvrdi i prozračni. Ne rastva-
raju se u tumačenju. Ne moguse čitati lako,
iz zaleta. O modernoj poeziji sumarno i kao
na pogled obično se uvek i kaže, a ponajviše
glasom prebacivanja, da ie teška, kao da uvek
samo od autora zavisi da se malo predusret-
liivije izraze. Pri tome rado zaboravliaiu na
to otkuda potiče teškoća. Kod Neli Saksovc
teškoća nikad nije tehničke prirode: i otuđe-
nje, i računica daleko su od nje, njena Dpoezi-
ja nije pisanje tajanstvenim znacima, a nijc
ni zagonetna slika, jer se kod nie suočavamo
s takvim. zagonetkama koje se nc razrešavaj
rešenjem. nego zadržavaiu neki višak — i baš
o tom višku je reč. Tu bi priduhitrenn hilo sva-
ko tumačenie. Ovo delo ne zahtevaodčitaoca to

liko oštroumnosti, koliko skromnosti: tu nije
dovolino samo naćnliiti uši, niti. mrevesti, ne-
go strpliivo i temelino iskusjiti«. Ta teškoća i
taianstvenost može najinenosredniie i bolno da

omogući da se oseti patnja stoleća i da ona
prozbori. ,

T dolie < Encensbergernom: »Ta veličina pri-

ania, doduše, i uz niemu ličnost ne samo uz
delo, ali zato ipak niie ekskluzivna, naprotiv,
ona se ne da mi zamisliti bez frenntkn repDre-

zentafivnosti. Prozborila ie za druce,. zn stvar

drugih iz nienih usta govori mešto Više, WC

ona sama. Ali to nešto ie bezimeno i me može

se opisati. S tim u vezi ie faina ovoe dela. ko-
ia ie stalno. po reči božioi. očevidna taina i

nikakve veze nema s mistifikacijom i mrač-
nom dubinom.«

Njenu poeziiu ne treba prevoditi, rekao je
Encensberger. To se. doduše, odnosilo na tuma-

čenje, a ne na jezičko prenošenje, a baš zato
što ic poezija Neli Saksove u tako neuobiča-

ienoj meri građena baš na samom ieziku, na

korenima nemačkog jezika i niegovih mogtić-

nosti, u njenom delu, bez sumnie ima nešto

suštinski neprevodliivo. Svako prevođenje mo-

že biti samo mribližavanie originalu i samo

donekle daje sliku o Neli Saksovoj, čija po-

ezija je neobično ozbiljna za današnje vreme.

A sad da se vratimo na početak. Dobro ič

rešenje kad se Nagrada mira, a sad i Nobelo-

va nagrada za književnost, dodeli piscu za ko-

ca ic mir jedino rešenje. A Neli Saks, pesni

kinja, dramski pisac i prevodilac to svojim rč-

čima kaže ovako:

Miru

ti veliki očni kapku

koji sav nemir zaklapaš

nebeskim trepavičnim Vvehcem

Ti majtiši među svim rađanjima.

Aleksandar Đ. Popović

Reč nema dokaza kad iz usta izleti

Ona to samo traga za prozorom leta

Reč pohodi sne da ih tiho provetri

I da ih obuče u svoj topli haljetak

Reč nema dokaza ni kad se s mrakom ljubi

lako zvezde nad šumom srebro kuju

Kad šeta prostorom svi njeni porubi

O naša se sećanja zavezuju

Reč nema dokaza ni kad je vreme za ruku hvata

. Ni kad je ljuljaška između leta ı đima

Ona se propinje u sjaj da sjaj nadom ovlata

Nadom dubokom i još dubljim snima, i

(Odlomci)
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NELI SAKS ovogodišnja dobitnica Nobelove nagrade za književnost rođena je u
Berlinu 1891. Gotovo sve što je pisala pre već poznatih strašnih događaja koji su
usmerili njeno dalje stvaranje i promenili predvidljivi tok njenoga života, nestalo
je. 1940. g. se uz pripomoć Selme Lagerlef, u poslednjem trenutku, sklonila s
majkom u Švedsku, pošto je pre toga podinama doživljavala muku svojih suna-
rodnika Jevreja, deportovanje najbližih prijatelja i rođaka. Ona je postala glas
tih izranjavljenih ljudskih duša,

Ona oseća da kroz nju protiču kao trajnost zbivanja iz pradavnih biblijskih
vremena, reči praotaca i proroka. Jezik joj je profetski, sa svečanim tonom psa-
lama i himni. Vetar, kamen, pesak, pustinja, prah, noć i zvezde, more, plač i
suze, pesma ptica — reči su koje se javljaju u gotovo neiscrpnim varijacijama,
prepletima konkretnog i apstraktnog, dnevnog i kosmičkog, što daje naročitu gu-
stinu njenim slikama,

Neli Saks i danas živi u Švedskoj, piše na nemačkom:liriku i biblijska pri-
kazanja. Objavila je nekoliko zbirki: »U staništima smrti (1947), »Pomračenje
zvezdas (1949), »I niko ne ume dalje« (1957), »Bekstvo i preobražaji« (1959), »Pu-
tovanje u prostore bez praha« (1961), »Izabrane pesme« (1963).

HOR KAMENJA

STARCI

'U ZORU

i{)

KAD MENE, kamen,
Neko digne,

Digao je pravekove —
Kad mene, kamen, neko digne
Podigao je vrt rajski.
Kad mene, kamen, neko digne
Podigao je saznahje Adama i Eve
I prevaru zmijsku osuđenu da grize brah.

Kad mas, kamenje, neko digne
Drži biliohe sećanja u svojoj ruci
Koja se ne rastaču u krvi
Kao veče.
Jer krajputaši smo mi
Za sva mrehja.

Ranac pun doživljenog života smo ii.
Ko nas digne, diže stvrdnute grobove zemlje.
Vi glave Jakovljeve,
Čuvamo korene snova za vas
1 zračne anđeoske lestye
Da se vinu kao rYašeljke ladoleža.

Ko nas takne
Dotakao je zid plača. i |
Vaš jauk kao dijamant seče našitvydoću
Dok se ne rasprsne i bude samilosho sryce —

A vi se kamehite.
Ko nas takne
Taknuo je raskršća bonmnoći
Koja zvone rađanjem i smrću.

Kad nas neko baci —
Bacio je vrt rajski —
Vino zvezda —
Oči ljubavnika i svaku smuthju —

Kad nas u ljutnji neko baci
Bacio je eone slomljenih srdaca
I svilenih leptirova.

Čuvajte se, čuvajte se
Da se ne bacite kamenom u ljutnji —
Naša smeša je prožeta uđahnutim, dahom.
Skamenila se tajnom
Ali jedan je poljubac može razbuditi.

U,

u Maborima ove zvezde,
pokriveni krpom noći,
stoje ohi, i očekuju Boga.
Usta im je trn prikovao,
feč im odlutala u oči,
koje govore kao studenci
n kojima je udavljen leš.
O ti starci
koji u očima nose svoje spaljeno potomstvo
kao jedini posed. :

DOK NEKA PTICA vežba buđenje —
Otpočihje čas čežhje svega praha

Koga je ostavila smrt.

O času porađahja
Koji kričiš u trudđovima, času u kome se prvo

Tebro
Jednog novog čoveka stvara.

Dragi, čežnja tvoga praha
Protiče šumno mojim srcem.

KOLIKO MORApresahlih u pesku,
koliko peska zgrudanog u kamenu

molitvenom
koliko gođina. proplakanih
u Šumoru školjke,
koliko samrtne osame
u biser-oku riba,
koliko jutarnjih truba u koralu,
u kristalu koliko zvezdanih šara,
koliko klica smeha u grlu galeba,
koliko niti zavičajne čežnje
obiđe noćne puteve zvezda,
koliko plodnog tla
za koreh reči:

1 —

iza sunovrata svih rešetki
tajni
Ti—

Prevela Zdenka BRKIC  

PIŠU: NIKOLA TRAJKOVIĆ, TVRTKO KULENO-
VIĆ, PREDRAG PROTIĆ I DRAGUTIN MALOVIĆ

LE FIGARO
LITTERAIRE

Spor o kritici

RETKOJE kad kritika bila u
centru tako žestoke književne
prepirke. Velika raspra vodi
se u poslednje vreme ne oko
književnih dela, već oko toga
kako da se o njima piše —
kaže na početku svog eseja
RoberKanter.

»Kritika je izgubila svoj ča- ·
sovnik«, napisao je jednom

· žan Pulen. Već izvesno vreme
svaki kritičar daje vreme pre-
ma svome mueridijanu i oba-
sipa uvredama onog koji to
vreme ne priznaje. Tako se
vodi spor o svakom pojedi-
načnom Rasinovom stihu. Ne-
koliko mlađih kritičara, Rolan
Bart, Rejmon Pikar, Žan-Pol
Veber i Serž Dubrovski,'do-
hvatili su se u koštac povo-
dom knjige Rolana Barta »O
Rasinu«. I niko od njih ne
okleva da uveliča crte svog
protivnika i da od njega na-
pravi karikaturu, da ga pri-
kaže čak i ograničenijim i ćud-
ljivijim nego što je u prirodi,
pa se ima utisak da se biju
»vetrenjače sa vetrenjačama«.
Bart je čovek hladnih stra-

sti, kako se to vidi iz njego-
vih, komparativnih studija o
Rasinu i Mišleu, i iz njih se
može izvući rezime: da je
Barta njegova strast navela
da piše razne nepriličnosti o
Rasinu, a. da, recimo, Voltera
smatra za srećnog pisca koji
se oslanja na nepokretnost
sveta svog vremena.

Ali na Bartov sistem naro-
čito se ustremljuje kritičar
Rejmon Pikar: »Vaš Rasin,
kako ste ga vi izvukli iz nje-
govih stihova, nije istinit«, iz-
javljuje Rejmon Pikar. »A ko
ti je to kazao?« odgovara mu
Bart. »Otkuda ta tvoja sigur-
nost? Kako možemo miznati
»pravog« Rasina«? Ono što uni-
verzitetska ı novinska kritika
smatraju za Rasina, samoJe je-

· dan Rasin, verovatan prema

funkcijama izvesnog broja po-
stavljenih biografskih, psiho-
loških i estetskih činjenica. A
zašto ne konstruisati i jednu
drugu rasinovsku interpreta-
ciju funkcionisanjem drugih
socioloških i psihoanalitičkih
konvencija, interpretaciju za
koju nećemobiti neobazrivi pa
tvrditi da je istinita, već da je
smatramo samo kao jednu ~
mogućnost? Prema aktuelnom ·
stanju naših saznanja i sred-
stava za analizu, verodostoj-
nost naših pretpostavki osta-
je subjektivna. Vaša pretpo-
stavka je konvencionalnai ba-
nalna, dok mi možemo poku-
šati da uradimo bolje i da
preciziramo našu kritiku in-
terpretacije. :

OP

Ono što se naziva nova Kkri-
tika, to je grupa dosta proiz-
voljnih postavki u jednoj listi
koju je dao Bart u svojim
»Kritičkim esejima«. Iako je
Bart koristio izvestan-broj te-
ma ı1 psihoanalitičkih situaci-
ja u svom radu o Rasinu, ne
treba ga stavljati u red psi-
hokritičara. Možda on čak i
prezire psihoanalizu isto ono-
liko koliko i Pikar. I on nema
potpuno poverenje u psiho-
analizu i vraća se na stare
estetske i lingvističke prin-
cipe.

On nam, ipak, sugeriše tri
načina da se približimo jed-
nom književnom delu: nauku
o književnosti, kritiku i pro-
stu lektiru dela. Ono što smo
ponovo otkrili kod Barta, to
je simbolična priroda jezika,
ili, ako više volimo, lingvistič-
ka priroda simbola. -

Posmatrajući književnost
pod tim vidom kritike, možda
će se otići do neke nove este-
tike. Ali da se u tom zatvore-
nom krugu ne dođe opet do
formalističke klasične esteti-
ke? — pita se Kanter. Tako bi
krug opet bio zatvoren. Ipak,
»ništa nije važnije nekom dru-
štvu nego klasifikovanje nje-
govog izražavanja«, kaže Ro-
lan Bart.

U pravu je, uostalom, jer je
i Platon to isto rekao pre
Teo NN T. STVA O Paa
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Da li je hindi
pisac zreo?

OPŠTE JE POZNATAčinjeni-
ca da književnost hindi jezi-
ka, daleko najjačeg u Indiji
po broju ljudi koji njime go-
vori, nije ni izbliza najjačai
najbolja književnost u Indiji.
Poprilično zaostaje za bengal-

skom i gotovo nimalo ne iš-
miče drugim kao što su ta-
milska, pendžabska, urdu i
marati. O toj činjenici se če-
sto piše sa raznih aspekata.
Delhijska revija »Misao« do-
nela je februara ove godine
članak dr Mačeva pod naslo-
vom »Da li je hindi pisac
zreo?«, a kasnije niz članaka
koji se završava odličnim na-
pisom Šravana Kumara obja-
vljenim u septembru, pod is-
tim naslovom.

Dr Mačev je imao za OSHno-
vnu tezu uverenje daje naj:

bolje delo hindi književnosti

još uvek klasični »Godan«

Prem Čanda (kod nas prevela
Zora Minderović, Nolit, Beo-

grad, 1960), koji se zaprava

može Smatrati osnivačem mo-

derne hindi književnosti. Dr
Mačev smatra da je gradska

književnost nahindiju,tj. ona ,
književnost koja tretira pro-
bleme „stanovnika gradova,
nezrela, -izveštačena, dok su
najveća njena dela još uvek
ona koja govore o životu in-
dijskog sela i koja on uglav-
nom vezuje za Prem Čanda i
njegovu generaciju.
Šravan Kumar u svome na-

pisu prebacuje dr Mačevu
da savremenu hindi književ-
nost gleda u vrlo mračnom
svetlu i da iz takvog aspekta
pravi labava uopštavanja, On
se slaže da je Prem Čandov
»Godan« bio značajna knjiga
u svoje vreme, ali kaže da je
sa opštijeg estetskog gledišta
u njemu teško naći stvarni
umetnički doživljaj, i organi-
zaciju. Ako se i prihvati tvr-
đenje da je prava indijska knji
ga, knjiga o selu, kaže on, onda
pre nego »Godana« danas tre-
ba pominiati romane Pani-
švarmata Renua: dok je »Go-
dan« predstavljao puko opi-
sivanje sa prenaglašenom Dpo-
entom na nekoliko glavnih

likova, njegov »Maila Aančal«
Je bogata i duboka orkestra-
cija slika.

Pored ovih romana sa ru-
ralnom tematikom moderna
bindi književnost donela je
niz dela u kojima se opisuje
život gradskog čoveka a koja
predstavljaju veoma ozbiljne
umetničke domete: tu se me
mogu zaobići »Tyagpatra«
Džainendre Kumara (»Ostav-
ka«, prevela Zora Minderović,
Beograd 1958. i 1964), zatim
romani Jašpala, Nagara, Ča-
tursena Šastrija. Mladi pripo-
vedač Mohan Rakeš dao je u
romanu« Andhere Band Kani
re« prvi i uspeo pokušaj pri-
kazivanja monotonije i OtU-
đenosti u današnjem grad-
skom životu. Mnogi romani,
među kojima se ističu »Ko-
raci u pomrčinu« Krišana
Baldeva Vaida prikazuju Vr-
lo uspešno život indijske sred
nje klase u čitavoj njegovoj
kompleksnosti.

U još povoljnijem svetlu
prikazuje se moderna indij-
ska pripovetka. Prem Ččand
je pre rata dao jedva dve pri-
povetke koje se ističu svojom
umetničkom vrednošću. Po-
sleratni eksperimenti doneli
su neuporedivo obogaćenje
tematike i tretmana prikazu-
jući život u vrlo složenoj
psihološkoj i socijalnoj raz-
granatosti. Upravo je pripo-
veci u najnovijem periodu
istorije hindi književnosti u-
kazana najveća pažnja i po-
svetili joj se najbolji talenti:
dve zbirke Jaša Pala, iako
vrlo nekonvencionalne i zbu-
njujuće po sadržaju u suštini
su duboko indijske, a u u-
metničkom „pogledu mogu
da izdrže poređenje sa priča-
ma najboljih majstora Zapa-
da. Sličan nivo u svome sar-
kastičnom stilu dosežu i pri-
povetke Mohana Rakeša.

U oblasti književne teorije,
istorije i kritike, učinjeno je
najviše opet u posleratnim go
dinama: najbolja istina još
uvek ostaje »Istorija hindi
književnosti« Čandra Šukle,ali
njoj se u posleratnom perio-
du pridružuju i takva zna-
čajna dela kao što je »Uvod u
hindi „književnost« Prasad
Dvivedija, niegove monogra-
fije o Suru i Kabiru, kao i stu
dija o hindi prozi profesora
Ramakanta Tripatija. T. K.

IZLOG.
ČASOPIA~
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Romantičarski duh

i današnja poezija

SVOJ TREĆI tematski broi

»Savremenik« je posvetio ic-
mi »Romantičarski duh ı da-

našnja poezija«. Polazeći od
toga da protivurečna mišlje-

ja o romantičarskom duhu
i postupku u modernoj poe-
ziji predstavljaiu jedan od
najinteresantnijih problema
naše savremene poezije, Te-
dakcija »Savremenika«je O-
tvorila anketu. sa književnim
kritičarima i pesnicima oto:
me kako oni ocenjuju uticaj
romantičarskog duha na našu
savremenu poeziju. Odgovori

koje su učesnici ankete dali
prilično su protivrečni i zbog
te svoje protivrečnosti neo-
ično interesantni.
Po mišljenju Ivana Slamni-

ga o romantičarskom duhu u
našoj poeziji moglo bi se go-
voriti tek onda kada bi u na-
šoj poeziji postojali i pesnici
sa izrazito klasicističkim po-
stupkom. Međutim, o tome
je teško govoriti jer takvom
postupka u našoj savremenoj
poeziji gotovo i nema. Manje
-više sve pozitivne tekovine
naša savremena poezija du-
guje romantizmu. Izet Saraj-
lić smatra da nije pitanje
u tome da li nestaju romam-·
tičarske ideje iz poezije nego
o tome da li nestaju roman-
tičarske ideje iz savremenop
života. Vuk Krnjević zastu-
pa „stanovište da je roman-
tičarski duh doživeo različite
modifikacije i da romanti-
čarski duh, koji njemu nije

 

naročito prisan, blagodareći
utićajima nadrealizma, daje
na izvestan način dominan.
tan ton našoj savremenoj
eziji. Pavle Zorić misli da je
romantičarski duh »stvaralač.
kiji, plodniji od klasicistič.
sog« i za to pronalazi dokaze
u našoj savrememoj poezjjj,
a primere uzima Disa, Mom:
ila Nastasijevića, Rastka Pe.

trovića, Crnjanskog i Stevana
Raičkovića. Zoran Gluščević
baca retrospektivan pogled
na sve mene kroz koje je
prolazio romantičarski duh i
nastoji da na osnovu te isto-
rijske analize odredi šta se u
različitim istorijskim trenu.
cima pod pojmom romantiz.
ma i romantičnog podrazu.
mevalo, jer se tokom istorij.
skog razvoja fenomen ro-
manftičnog stalno menjao, |_
ostali učesnici ankete (Milan
Đurčinov, Janez Menart, Bo-
ško Novaković, Vesna Parun,
i Bogdan A. Popović) nastoja:
li su više da izlože šta oni
pod pojmom romantičnog
podrazumevaju i na. taj na.
čin se iziasne u prilog roman:
tizma ili protivu njega, no
Što su se otvorenije izjašnja.
vali bilo za romantičarskc
koncepciie bilo protivu njih.
U svakom slučaju, anketa

koju je pokrenuo »Savreme
nik« predstavlja najinteresan-
tniji prilog: ovog tematskog
broja. Slične ankete o drugim
aktuelnim književnim proble.
mima, sigurno je, mogle bi
da inspirišu na šire razgovo-
re o pitanjima o kojima kod
nas postoje hronični nespo.
razumi. Jedno od tih pitanja
jeste 1pitanje savremenogro:
mantičarskog duha u savre-
menoj jugoslovenskoj poeziji,

P. P-ć
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Zapadna drama
na sovjetskoj sceni

U ZANIMLJIVOMi iscrpnom
članku->S vekom-~ uporedo«,

„objavljenom u devetom bro-
ju »Teatra«, M. Koralov piše
o delima stranih pisaca izve-
denim u sezoni 1965/66 godi-
ne na scenama sovjetskih po
zorišta. Ističući neophodnost
što većeg angažovanja u to-
me poslu, Koralov napominjc
da se »sve više shvata dubo-
ka zavisnost između progre-
sa u prirodnim naukama i
progresa u kulturi i umetno-
sti.. Provincijalnost je isto
tako opasan neprijateli umet
niku, kao naučniku ili inže-
njeru«. Dosadašnji uspeh ie
znatan, ali još nisu sasvim
prevaziđene prepreke i zatvo-
renost minule decenije. U
prikazivanju dela stranih Ppi-
saca na sovjetskim scenama
Koralov ne vidi samo potre-
bu da se publika upozna sa
dostignućima zapadne dra-
maturgije, već da se na taj
način. izvrši i zadatak od o-
gromne važnosti: »Na svome
tlu, svojim sredstvima mobe- ·
diti buržoasku ideologiju u
nienom nairafiniranijem ob-
liku« . S tih pozicija treba
prilaziti ı drugim problemi-
ma, među nima problemu
nacionalnog. U toku je pro-
ces koji ie još Gete u razgo-
voru sa Ekermanom označio
kao »epohu svetske literatu-
re«, integracione težnie koie
sve više dolaze do izražaja
nikako ne znače gašenje naci
onalnog, nego čak isticanie
»osobenosti nacionalnog,i taj

 

je proces izrazito dijalekti-
can«.

. Iz obilja stranih pisaca či-
Je su drame u toku prošle
sezone prikazivane, Koralov
je izdvojio Anuja, Osborna,
Friša i Direnmata, zadržava-
jući svu pažnju na žžanalizi
niihovih -dela, Zaključivši da
»Večera,u Sanlisu# i »Ošvrni
se u pnevu» ne iniciraju me-
ka ozbiljnija i dublja wita-
nja, Koralov prelazi na istra-
živania Frišovog »Bidermana«
i Direnmatovih »Fizičara«,
podvlačeći da se u »sadaš-
njoi evropskoi drami razgo-
vetno čuie specifična  nemač-
ka melodija.

I »Bidermai« i »Fizičari«
su, prema Koralovu, izrađeni
matematičkom tačnošćm, kao
sočiva teleskopa, i mredsta-
vliaju »suštinskn sliku snvre-
menog sveta, u kome mostoie
dve suprotne sile i iednn do
izvesne mere neutralnn«,
Strepnjie,  zamose i madania
loga sveta Friš i Direnmat
izražavaiu  iezikom ·„sažete
metaforičnosti, koja miie sa-
mo zvuk, mnepo i slika i nOo-
kret. Navodeći ioš mnoga
svojstva koja ovim delima
daiu oznake izuzetnosti, Ko-
YTalov gvovori o teškoćama ko-
ie »Biderman« i »Fizičari«
postavljaju pred gledaoca,
zbog razuđenih asocijacija O-
ve dvojice erudita.

Zaključujući svoja razmiš-
ljanja, Koralov kaže da sc
sovjetska dramaturgija još
nije sasvim snašla i uspešno
rešila zadatak „ostavlianja
stranih drama, i da zasad
ima u toj oblasti više proma-
šaja, nego uspeha. Međutim,
to nikako ne znači da treba
odustati od započetog posla,
nego pa nastaviti »ioš smelije
i odlučnije«. D.D.M.

KNJIŽEVNE NOVINE
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. Osam
pjesama

o šlepu
Čakor

| OPJEDNOM: preko čela
oblak mi Čakora minu.

Čakore moj, Čakore moj,
šumja je tvoja odavde do ne znam čega,
fu su i trave tužne i zovu Roga nema.

Ti si zaleđen vrisak pretvoreh t trpezu,
gozba si očima mojim, ćilim koji zasta
lebdeći iznad zemlje. Prepanut, prezadivljen:
uklete Ukletije
upravo proždiru mebo,
iz oštrih njinih zuba,
gromovi na sve slYyane,

. Tvoje kanice strepnja su i za smjele:
lelek si zavijanih, krik si skotrljanih;
s ramena tvog skače se u nebo ili a provaliju,
umorni s tebe pozdravljaju nadu.
Dalek odavho, slutim dah wrvina tvojih,
Ot shjegova Ivojih,
moj Ćakore, zelem-bore,
možeš li mi pomoći?
Lebdiš, čaroban, između neba i zemlje,
čardače između neba i zemlje,
možeš li mi pomoći! :

o.

. Jezero u Rumuniji
LARUL Rošu, Laku! Rošu,

- "voja Šufnja opomenu me na jezera u
daljinž,

 

e EDEOJE na niskom poljskom krevetu i,
O) povivši se prema otvorenom prozoru, za-

- mišljeno osluškivao potmulu grmljavinu
koja je dopirala iz prostranih baranjskih šu-
ma. Nešto oporo, gorko stezalo mu je dušu.
Kako je on ranije u iednoj ovakvoj noći s po-
.uzdanjem sedao u čamac i odlazio u ribolov.
Pre no što bi zaplovio niz reku zapalio bi la:
rTetu i neko vreme pažljivo osluškivao. I kađ bi
se u daljini začulo snažno pljuskanje vode, što
je bio znak da veliki somovi love na brzacima,
odupro bi se veslom o obalu.i uputio prema
jednom kamenitom sprudu. ;
 Pomnavao je svaki delić obale, svaku raseli-
nu, svaki njen nabor. Po visini vodostaja znao
je kad se može slobodno preploviti preko gru-
pe.podvodnih panjeva, a kad ih valja pažliivo
Izaobići,i Po strujanju vetra i kretanju oblaka ·
TOA ie da oceni da'li će se nepogoda proširiti
na levu obalu Dunava ili će proći samo s nešto

tutniave. Istina, dešavalo se da ga nepogoda
iznenadi i reka oko niega uzavri kao rasrđena
zver, »Ih nesretniče, kakav sil« uzviknula bi že-
na s brižnom toplinom u glasu, kada se sav pro-
kisao vraćao iz lova. .

Kako bi on želeo da u ovoi olujnoi noći, dok
više. njega munje presecaju neboi reka za ča-

sak zatreperi srebrnastim naborima, oseti po
rukom snažan trzaj bahatog vodenog grabliiv-

ca i u toj maloj ljudskoj radosti za časak zabo-

ravi mnogi jad duše. Ali... Dunav je u porastu ı
voda naglo juri u rit. Kako se u mraku izbori-
ti s maticom na ušću omanjeg rečnog rukavca

koji treba preseći i đo kamenitog spruda Pro-

dužiti peške obalom. Staza je na više mesta

dlokana a ponegde i sasvim odroniena. Tre-

alo bi zaći dublie u šumu i probijati se EO

guste vreže kupina i batrgati preko krševiti

nanosa od naplave. : 1

Kako na A to ranije nije ni mislio! Sumor-
no se osmehnuo. Osećai da ga 5 Rodilnama,a

mopouzdanie napušta izazivalo ie tupu por SJ

nost u duši, gotovo kao neko trenutno gačeni

na samog sebe. Znao ie da tu niie u pitanjusB-

mo napor koji bi trebalo podneti, nego Dno

wutarnja zebnja, nešto što mu jeranije 5

samo podstrek da radosnile ostvari aOce

mi se nešto ne desil« izustio je ironično. O

lio je cigaretu i votišteno klimao OVO |

je, znači to »Veliko strađanie« koie preCšiak

lja starost. »Moi bol ie — ispred, moja rado

— za mnom, setio se jedno. Šekspirovog 5 i

Radost!... Pa zar on i sada ne voli SVOLONE

što je i u mladosti voleo, i tophi rečprija olia

i uspomenu na druga koga nema v :: LJ

smu grlice u rano let LP lutro Ra6doORG

iznati poraz i preda iuklom

ŠEbriibtelja? Pređati se!.. Jedan maglovite

nji dan zatreperio je u sećanit.Kao m 04 i:

njanik izviđač bio je s još jednim drugo:

na saldo životni: brojimo niz tišinu
dane mrke, dane žute;
sparušena stabla što svud po tebi štrče y
kao vojske potopljene, kao kosturi pogubljenih,
učihe tvoje oko sumorhom poljanom ·
premda te crvenim zovu, Crvenim jezero,
transilvahskim il moldavskim — ne znam Već;
Laku! Rošu, Laku! Rošu,
šta vrijedi što živa su ta stabla tvoja u njedrima
površi nepomične kad gore pod hrpom sunca
skeletom se prikazuju — i fo ne bude varka,
he bude, na žalost. Nisam li tebi sličan?

Laku! Rošu, Laku! Rošu!

Postoji

pPosToJI JEDAN STO, jedna klupa,
pričao mi je lađar,

u Šumi lisnoruhoj, daleko od mutnih voda;
kadgod ja tamo odem, pričao mi je lađar,
ameni sto izvora hajednom prozbore tajnu
sto davhih jezera, obprljehih frskom;
tada, pričao mi jelađar,
doče preda me srha, lizne me jezikom,
pa zaboravim sve. Sve dok~se he povratim
na palubu ovu crhu, u moje trajanje crno
gdje tišine ipak nema pošto je pojedu psi
motora ovih, gladnih, kojima mikad hnije
dosta, ah nikad nije, nikad hnije,
jer šta znaju oni o klupi u ohoj šumi, ·
o sri mekovlasoj koja mi do nogu dođe,
šta znaju oni? Za njih je sve nemuš?o —
pričao mi je lađčar zagledđan u oblak mrk.

Čudo

EKAN. Neđočekat.
Plaši me pralavež

kraj praznih torova negdje.

Padoh sa jablanom
sam jablan, evo
smješten u rebra broda;
kophi moje drvo
ko i daleki miris
planine sa koje sađoh.

PRIČA

HKINI<EŽEE7INIHMH

NOWPHINZA   
SOODrePa Miodrag

Bogahgvida BORISAVLJEVIĆ

basao među Bugare. Kad se magla iznenada

podigla njih dvojica nalazili su se na stotinak

metara iza grupe bugarskih konjanika koji su

se razvijali za nasilno izviđanie, dok je pozadi

niih dvojice bugarska pešadija već posedala

okolne brežulike, a preko mosta na Crnoj tut-

njala njihova poliska artiljerija. Dok su njih

dvojica u usplahirenoi m
veni u oretkom žbunju, ijedan golobrad bugar-
ski konjanik prišao ie užurbanom podoficiru i

nešto mu rekao. Onda se izdvojio iz grupe ı po:

šao prema njima. Krajeve šiniela „prebacio ic

preko cevi karabina koji mu ie visio na leđi-

ma dok je jednom rukom užurbano razmotavao

sa čakšira šareni pojas, a drugom, povijenom u

laktu, vodio za sobom lepog doratastog ždrepca.

Spazivši ih, zastao je kao okamenien ı sa izbu-

ljenim očima zaprepašćeno ih gledao, dok su

mu se ruke tresle kao u groznici a čakšire po-

Jako klizile niz kolena. To u strahu, unakaženo

lice, ta širom otvorena usta iz kojih ie nešto

muklo krkljalo, kao da je u magnovenju zbri-
salo njihov sopstveni strah, pa umesto da Dpo-

korno podignu ruke na pređaju, na šta su trenu

nedoumici stajali skri-

POKZIJA

Čekam. Ne dočeka.
Sam sebi prošlost.
Sam. sebi čudo,

čuđo neprebolno,
jao!

Grm ponižen

J A ČEKAM UZALUD: da mi se glashu
grane,

da trave pognu glave kao kad padne, noć;

čekam jarbola šumor, uz vode govor jasnt
kad svud prevlada mjesec u pohoć dosadno

; gluvu;
da me razgali kogod nad tminom mojih jada

uzalud čekam, eto, gibahje blago ovdje
da me iz leda preme ko iza mokrog sna;
samoća sad me mrvi ko da ha leđa prtim
planihu famhogorku što ne zna za sunca mi,

dođite golubovi, dođite vreže tople — ·
uzalud prazah vičem ma sprudu ovom žuto,

osjećam. da sam grm pohižehn od vjetra plahog
toliko ravnodušan od svoga ravhodušja.

Bez mene more

TAKO MI I TREBA: izabrah orah,
orah mjesto narandže,

rijeku mjesto mora.

Da obali bliži budem,
da trska me šumom zaspe,
da zaspim, da me pbrobudi
kad se blaniha osmjehne
kad bregove prelije vino.

Rijeka okrehu tok,
rastrže sebe u deltu,
odoše brodovi, šlepovi za mjima;
al mehi heko granje
preplete oči, pregrađi gruđi,
i ja sad, bože, gdje sam?

Znam samo to:
more bezgraničto, pod plaviloh,
ljulja se pržihom, sveobuhvatno

tak pre možda pomišljali kao na jedini izlaz,
oni su polegli po konjima i dreknuvši »Na-
predl« pojurili među bugarske konjanike. Po-
mislivši da su zapali u zasedu, među Bugari-
ma nastala je trenutna pometnja, ali to je bi-
lo dovoljno da njih dvojica zamaknu u šumo-
vite ogranke Babune, dok je lepi doratasti ždre-
bac s prodornom njiskom još dugo jurio za
njegovom belom kobilom.

»Strah!« izustio je s gađenjem. Kao povre-
đen ožiljak stare rane nešto mu se zgrčilo u
duši... Eh, šta bi on docnije, sećajući se palih
drugova, dao da je onda taj uzvik potekao iz
njegovih usta! ... Dva brdska topa tukla su kar-
tečom Austriliance koji su nadirali preko jed-
nog prevoja Mačkovog kamena, dok se njegov
otisnuti bataljon u obližnjem šumarku pri-
EODLp a kontranapad. Kađ je topovskapalj-

_ ba prestala, krenuli su na juriš. U vrtlogu bor-
be spazio je kako neki iz njegove čete uskaču
u rov za poslugu tek preotetog poliskog topa.
Uskočio je ı on. T dok su oko njih treštale
ručne bombe i tupo praštali polomljeni pu-
ščani kundaci, oni su nekoliko trenutaka pro-
veli u dubokom rovu zgprčeni iedan uz drugog
kao usplahirene ovce, dok jedan od njih nije
promuklim glasom povikao: »Ma šta mi to ra-
dimo ovde!« Kao da se budi iz nekog košmar-
nog sna, iskočio je za njim i, spotakavši se o
leš studenta prava Malina Mujovića, kao su-
manut uleteo u borbu.

Odmahnuo je rukom kao da nešto tera od
sebe. Onda se setio kako je pre neki dan, dok
se motociklom vozio dunavskim nasipom Dpre-
ma obližnioj varošici da uzme poštu, s nekim
oporim prkosom naglo dao gas i prateći Dpo-
skakivanie skazalike na brzinomeru osećao
neko vedro okreplienie. »Možete, možete, ali
na tri točka i — da drugi vozi«. To je rekao
tonom čoveka koji ima smisla za humor, (Go-
spode, sedamdesetogodišnji starac koji je DpOo-
čeo da gubi osećaj ravnoteže bita da li će još
moći da vozi motocikl!) »Dobro, doktore, ali
ja bih još mogao da navijem volan prema Du-
navu; znate, tuda me put obično vođdi«. Kad
se na kraju hodnika za časak osvrnuo, lekar je
još stajao na vratima ordinacije i zamišlieno
gledao za njim. .

Ugasio ie cigaretu i izašao napolje. Nekoli-
ko trenutaka zurio je u noćnu tamu. A kad
ie udaljena munia za časak osvetlila stazu ko-
ia vodi prema Dunavu nešto ga ie neodoljivo
povuklo reci. »Idem!« izustio je glasno kao da
se nekom odziva i odjednom osetio neko ve-
dro spokojstvo, .

Ušao je u kolibu i zapalio petroleiku. Pri

njenoi pritulienoj svetlosti počeo ie da se Uu-

Žurbano sprema, pazeći da ne probudi ženu
koja je spavala na susednom krevetu. Ali ona
se probudila i pridigla nauznak. »Ššta, hoćeš u

 

smiješi se sad bez mene
daleko već, daleko —
tako mii treba.

Kopriva

pREVIŠE SAMZAGLEDAN u ovo blato,
uz obraze mi raste, polako, postaje mulj;

feče li voda to ili sah sam u mrtvaji —
ne zna. više. Ne znam više
ko me dovede tu gdje se ne događa ništa;
evo me prepbpuštenog cvrčcima, kreketu zvonko,
i ne pitajući skidoše mi krmu, oturen sav

" prije vremena umorah na umorhoj vodi,
prije vremena bludim: prolazite, odlazite,
već nisam brijest ja da s vjetrom se poigrava,
avion-ptica s oblacima, mrk talas katarkama;
vodo bez matice, ne rYugaj mi se, stegni grlo,
plakaćeš kad te ožežem koprivom istine:
što je previše — previše.

Odsjaj nesopstvene vatre

PpoSTANI OKNO,postani žar u oknu,
muđar među gradskim stijehama

fežak samom sebi
na ulici,
u parku.

Jonako si otišao predaleko
za glasom svoje tfaštine,
prećutkuješ svaku čarku, |
febi je dobro, tebi je vrlo dobro.
Jesi li oslušnuo kad
šta shivam ja, i moj brat, i moj drug,
između vlati, pod vietrom
koji iz zemlje stiže?
Ostani okno u kome gasthe dah,
pejzaž zavičajni, glas očajni
negdašnji naš kad jednom bjesmo braća;
febi je dobro, tebe brođovi vuku,
spokojan niz maticu grabiš.
Ostani žar u oknu:
odsiaj nesopstvene vatre —
to je za febe sve, varljivi šlepe moj!

 

ribolov Nije više ništa rekla, samo mu se
sanjivo smešila. Bio ioi je zahvalan na toj veri
koju je od uvek pokazivala prema njemu. Čup-
nuo je za prosedu kosu i izašao u noć.

»E nećeš, đavole!« izustio je liutito kao da
se s nekim prepire kad ga je na ušću rukavca
matica zanela u rit. Povio se u čamcu i s na-
porom. veslajući uz struju usveo da pramac
usmeri prema suprotnoi obali. Neko vreme
gacao je kroz poplavljen vrbak i čamac Ve-
zao za jednu usamljenu vrbu.

Nije hteo da zalazi u kupiniak. Išao ie pod-
lokanom stazom koja se jedva nazirala u ta-
mi. Znao je iz iskustva da je splet žila koji
je drži još uvek toliko jak da održi čoveka i
da se obala obično ruši kad voda opada a nc
kad raste. Pa ipak, šum mabuiale reke ispod
njega izazivao je neprijatnu jezu u telu, jer
je svakog trenutka”mogao u mraku naići na
neku raselinu i s teškim gumenim čizmama
strmeknuti u vodu. Ali neka mračna želia da
se izlaže opasnosti bila ie u ovoi oluinoi noći
neodoliiva. Kao da ie time hteo da mekom PDpr·
kosi, da se od nečeg iskupi. da se opravda
za sve ono što mu ie u besanim noćima za ča-
sak zaustavlialo dah. Ali bilo jie u tome i neke
surove, divlje lepote koja ie malazila odieka u
tamnim kutovima njegove duše,

Samo na mestima gde je staza bila sasvini
odronjena zalazio je u čestar i s naporom sc
robijao kroz guste vreže povijuše. Kad bi

ispod kolena iznenada osetio oštar bol, zasta-
jao je i neko vreme živo trupkao nogama, dok
grč ne bi popustio.

Obišao je jednu srušenu topolu, čiji su Dpo-
lomljeni stubovi zalazili duboko u močvaru i
izbio prema kamenitom sprudu. Talasaste na-
slage kamena bile su već preptlavljene i na nji-
hovim isturenim ivicama obrazovali su se VcC-
liki vrtlozi. Oko vrtloga čulo se bućkanje sa-
bljara. Znao je da dok oni love veliki somovi
nisu u blizini.

Seo je na obalu i očekivao. Nepogoda na su-
protnoj obali postepeno se stišavala. Još samo
DORE udaljena munja osveilila bi tamne o-
lake koji su odmicali prema zapadu. Krici

noćnih čaplji odjekivali su duž reke, a iza nje-
ga čulo se gacanje divljih svinja po močvari.

U jednom trenutku bućkanje sabljara na-
glo je prestalo. Kad je malo posle pored jed-
nog od vrfloga izbio veliki klobuk vode, za-
bacio' je blinker i sa uzdržanim dahom pola-
ko okretao ručicu čekrka.

Kroz krošnje starih vrba i topola ukaziva-
lo se seđefasto rumenilo bliske zorz kad je, za-
stavši za časak pred kolibom, tri puta krepko
fićuknuo, dajući time ženi znak da je lov
uspeo.

 

Poetski

doživljaj

Vojvodine
Nastavak sa 8. stranč

ivlj Vojvodinu u čudesnom spletu,SVA-

ALOsitnih pojedinosti i njene istorijske

baštine, Činio je to kao da je prošli životjo:

sav tu, u stisnutoj šaci ili, na pruženom Paa,

pa ga treba samoprihvatiti, samousvoji! A :

postao dev ovoga tekućeg, ovoga živog, O' Oki

trajanju i u razmahu. Samoje takav Pa Uča

samo u takvom odnosu mogao pevati U

pesmu građanima pred smrt,

anatskim krovovima
mehe, čemerhe, suzom

PO } zalivene; —
jer pod b
još uvek žive u45

| :; j anpise takve | y

| adiće BEon pokojmoj, recmo gospo
Biberić Zumbulki,

KNJIŽEVNE NOVINE

supruzi birgermajstora kraljevskog nekoga
građa,

; ke Vršca pod Kulom.iliplemenite gražđanke Vršca p Bilom širokim,

ili skromne graždanke Bele Crkve kraj Nere,

Jlandže, Crvene' crkve,

Kovina, Čakova, Uljme

ili Alibunara... s

Treba li reći kako Žarko Vasiljević nikada

nije uzimao pojedinosti kao podatke već kao

karike u lancu sudbine. Ali od svih podataka
stvara se posebnost celine. U lirici žarka Va-

siljevića neka imena i neke oznake — istorli-

ske, geografske, komunalne — Melenačka bara, ,

ili Jasenovo, Čonopljanksi sokak i Hlebarski

sokak, Zlatna greda i kafane »Kod Linde« i »Be-

le lađe«, Dunav i Fruška, Sava Tekelija i Ma-

rija Trandafilka, oni i toliki drugi, organski su

deo pesnikovog doživljaja, signali nicgova ŽivOt-

nog puta i dragi, uzbudljivi svedoci čari koie ie

on osećao i onda kad se one čine nevidljivima,

pa i nepostojećima. Tako je nastao pesnikov

odnos prema Voivodini, vrlo ličan u izuzetnoj

odanosti, vrlo upečatliiv u poetskoi evokaciiji i

viziji iednop sveta u niegovim intimnim, dubo-

kim potresima i u njiegovim divnim težnjama

ka slobodnom, slobodom : gordošću AOina

životu. Vasilievićeva slika Miletića koji »diže

bronzanu Ppest« ima svoju vizionarsku poentu

dana u kome »zlatne krošnje drveća hvataju
nebo«

| I ČOVEK ZABAČENE GLAVE KORAČA PO
ZBMLJI ČVRSTO,

SLOBODAN I PRAV
To je bilo i njegovo geslo. Slobodan i prav.

| e e

Žarko Vasiljević pripada generaciji čiji su
vrhunski pisci ostvareni u razgranatim, ŽIVOt-

nošću bujno orkestriranim, uzbudljivo obu-

hvatnim i upečatlivo dimenzioniranim celina-
ma. Jedan Andrić, i jedan Crnjanski, i iedan Kr-
leža, — nosioci su svaki svoje, posebne i poseb-
no usmerene literature, prodahnute njihovim

moćnim stvaralačkim osobenostima. Oni su i

izvanredno uzoriti primeri stalnog upornog ne
govanja vlastitog duhovnog dinamizma, u stal-

nom i napregnutom traganju za svoiom naivi-

šom merom Kod njih nema više tragično pra-

znih prostora nezavršenog moduhvata i frag-

mentarnog čina, kakvi su bili kod Đure Jakši-

ća u večitim sudarim3 i raskoracima,ali i kod
Laze Kostića u neizmirenim dilemama. Među-

tim, sve ono što obeležava Žarka, Vasilievića u

životu i u vokaciii, oštro ga odvaia od kontinu-

jiranog prodirania vrhumskih pisaca generaci-

je. Kao da se u ponekim svoiim „opredeliiva-

njima i u ponekim svojim traženjima vraćao

romantizmu, romantičarskim zanosima širokog
životnog gesta u kome nema škrtarenja ni sa
vremenom ni sa vlastitim duhovnim darovima.
Jer, u različitim fazama svoje poetske orijenta-
cije — a ima ih više, i vrlo zanimliivih — on
ie obeležavao i različite stepene onoga traženja
oje ga je uvodilo u složene, sloievite, zamrše-
ne i izukrštane rudne hodnike života svoga ı
svojih savremenika, ali života organski sraslog
sa korenima prošlosti.

Uzbuđen i uznemiren pred nekim neizmen-
ljivim formama, pred monotonijom, ustaljeno-
šću navika i ozakonjenošću postupaka, Žarko
Vasiljević je tražio prolaze i vidike za reči po-
bune protiv uništavaiućeg pritiska zatvoreno-
sti u jalovom krugu životne putanje. Tu je
ispisao, od solipstičkih šamufania i kaprici-
oznih minijatura, do zapisa o Voivodini
i zapisa o Srbiji, put dug i zanimljiv
kao od nesigurnih početaka do prkosnih kora-
ka po oluji.

Žarko Vasiljević: iedan lik tih i krotak, mek
za tuđ bol i gorak za tuđu bedu. Poet po voka-
ciji. Poet po veri. Jedan od onih bez čiieg dela,
svedenog i samo na krepku, prodornu, nijans!-
ranu sintezu, ova literatura bi bila siromašnija
za ostvarenost jednog njenog odista upečatlji-
vog ugla. vi

Boško Novaković
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Razgovor sa Zoranom

Gluščevićem ·

NOVI OSBL.ICI
ali ne i perfekciizm

u maSovno;j proizvodin;ji
NAŠA KNJIŽEVNA KRITIKAi esejistika sve
više stiču ravnopravnost sa ostalim književnim
rodovima, što dokazuje i ovogošnja Oktobar-
ska nagrada za književnost dodeljena Zoranu
Gluščeviću za knjigu »Putevi humaniteta«,
koja predstavlja vrhunsko delo iz oblasti cse-
jistike.

NAŠIM PISCIMA, naročito mlađim, sve-
više se stavljaju zamerke da beže od
stvarnosti. Šta vi mislite o odnosu stvar-
nosti i stvarahja?

NIJE LAKO ODGOVORITI na Vaše pitanje:
sam istorijat tog problema govori da se pita-
nje odnosa stvarnosti i"stvaranja ne može jed-
nom za uvek rešiti, nego da se svakodnevno
rešava dinamikom društvenog razvoja. Razume
se, postoje uvek implicirani ili čak i deklarisa-
ni teorijski stavovi, koje stvarnost stvaranja
opovrgava ili prihvata. Hoću da kažem da je
za taj kompleks problema presudno književno
i umetničko iskustvo, a ne jalova teoretisanja
od čijih smo apriornih postavki imali u pro-
šlosti velike štete. Prema mom osećanju za
stvar, društvena dimenzija jednog umetničkog
dela predstavljala je kamen spoticanja u svim
raspravama i rasprama ove vrste. Nju niko
ne poriče, ali se upravo na njenoj očiglednosti
razbija svaki pokušaj dirigovanog uvođenja
društvene svesti u domen umetnosti. Okolnost
što su neka najveća klasična dela umetničke
riznice sveta čvrsto uvrežene ne samo u Život
mego, bar neka, i u političke tokove svesti
stalno je golicala dogmatsku svest i navodila je
na pokušaje da određene političke i ideološke
kategorije nametnc stvaraocu. Koliko znam,
leoretičari, estetičari i psiholozi još nisu od-
govorili na pitanje kakav se to mehanizam
frustracije počne da uspostavlja između name-
ve i ostvarenja onoga trenutka kad stvaralac
podlegne iluziji da deklarativno „formulisani
stavovi predstavljaju „materijal pogodan za
inspiraciju isto toliko koliko i sve drugo što
se vidljivo i nevidljivo lepi u životu za svest.
Izgleda da postoji jedna visoko osetljiva i ne-
definisana zona preobratljivosti pojmova u
senzacije, utiske i slike, gde se na nama ne-
poznat način formiraju” odnosi  „međuuticaja
ovih elemenata, i o čemu ne vodc računa
ideolozi dirigovane inspiracije, bez obzira šta
je njihova ideološka oznaka. No sve to pri-
pada našoj književnoj prošlosti i sve dok se

politička formula našeg društvenog razvitka ne
zgusne u slike, zvuke ı emocije; sve dok ne

postanu krv i meso života, ne možemo ni oče-

kivati takvo stapanje stvarnosti ı stvaranja
koje nam lebdi pred očima.

ROMAN SVE VIŠE gubi svoju klasičnu
formu. Neki u tome vide krizu ovog knji-
ževnog roda. Da li se ta kriza, ako zaista
postoji, može nazvati krizom. savyemenog

romana samo zato što je promenjena
forma? T

UPRAVO roman zaposeda društvene prostore

svesti. Danas je tako reći nemoguće zamisliti
romansijersko tkivo koje ne bi imalo društvenu
dimenziju. Nije važno pri tom čime sve i ka-
ko jedan romansijer istovremeno eksperimen-

tiše u oblasti forme: baš romani krajnje intro-
vertovanog unutrašnjeg monologa ekspliciraju

problemitiku u kojoj se prelamaju bitni životni

i društveni sadržaji. No vas zanima i pitanje

romana u sadašnje vreme. Ono što neki nazi-
vaju i smatraju krizom romana,tj. krizom nje-

gove standardne forme, može da se shvati i

kao evolucija pojma romansijerskih formula.

Povećana intelektualizacija našeg života zahte-

va i nameće izvesne izmene u strukturi roma-

na koje znače dominaciju intelektualnog na

vačun anegdotskog i narativnog. Struktura kla-

sičnog tipa je razbijena, ali fluktuacija nije za-

vršena. Bitno je to da danas jedan romansijer
može da stvara u mnogo većem broju oblika

nego što bi mogao i da sanja jedan romansijer

19. veka. Ali možda je ta svedenost strukture
u 19. veku i dovela do perfekcije koju mi po
pravilu. za nove oblike koje smo iznašli, još
ne postižemo u masovnoj produkciji. Velika
imena nove romansijerske strukture, one naja-
vangardnije, samo su izuzeci.

DA LI PO VAMA u našoj književnosti
postoji problem odnosa savremehosti i
tradicijeb» -

KOD NAS JOŠ nije rešeno pitanje odnosa
savremenosti i tradicije. Još su razne budžak-
lije spremni da.odapnu na vas ubojite političke

strele čim počnete sistematičnije da se bavite

našim kulturnim nasleđem, naročito književ-
nom tradicijom. Najglavnija je stvar što se u

ISPRAVKA

U prošlom broju »Književnih novina« omaškom je

izostavljeno ime Petra Vujičića kao prevodioca romana

»Nečista posla« i kao prevodilac naveden, pogrešno, Živojin

Živojinović.
Molimo naše čitaoce da ovu ispravku uvaže,
aRira

e

jedan objektivan i prirodan „proces upliću
projekcije lične neusklađenosti. Ali naša knji-
ževnost ne može doći do svesti o sebi ukoliko
teorijski ne reši i pitanje tradicije. Postoji
jedan Kkontinutet razvoja jezika i svesti čije
plodove koristi savremena inspiracija. Moder-
nisti između dva rata i neki predratni nad-
realisti koji su se obraćali našem romantizmu
kao pesničkom i jezičkom stanju naiviteta ni-
su to činili ni slučajno ni naivno: mi još ni-
smo svesni toga koliko su u našim jezičkim i
pesničkim formulama prisutni problemi s ko-
ima su se borili naši romantičari.

OVOGODIŠNJIkaoi prošlogodišnjižiri za
Oktobarsku nagradu iz oblasti književno-
sti opredelio se za esejistička dela. Sta
mislite o tome?

NIMALO me ne iznenađuie dalekovidost OVO-
godišnjeg i prošlogodišnjeg žirija za Oktobar-
ske nagrade. Ne mislim na kvalitet odabranog,
jer sam o sebi ne mogu da sudim, nego na
književni rod koji je tim nagrađama istaknut
u prvi plan. Mislim da to nije slučajno i da
se u toj okolnosti ogledaju dve značajne činje-
nice: naša potreba za delima esejističke Pri-
rode i sazrevanja esejistike do takvog stepena
da se uspešno može nositi sa ostalim Kknjižev-
nim rodovima. To su ohrabrujuće stvari. Jedna
književnost (a još manje književni ukus bpu-
blike) ne može normalno da se razvija bez
kvalifikovane samosvesti, koju stvaraju kriti-
čari i esejisti.

DA LI NAŠA posleratna esejistika i kri-
tika samo nastavlja oho što je na tom
polju stvoreno ranije, između dva rata,
ili smatrate da je bpremašuje?

SA IZVESNIM ZAKAŠNJENJEM, naša posle-
ratna esejistika postala je ravnopravan partner
onomešto su starije generacije stvorile u.me-
đuratnom i posleratnom periodu. Esejistika sc

račva u više pravaca, osvaja savremenu mo-

 
todologiju i vrhuni se u analitičko-struktural-
noj analizi premašujući sve što je kod nas pre
nje stvoreno,

EVO JEDNOG PITANJA koje možda i
nije tema za ovakvu vrstu razgovora, ali
mi se čini da je veoma aktuelno: ma-
terijalni položaj pisaca?

U PRAVU STE. Možđato nije tema za ovakvu
vrstu razgovora, jer o tim problemima treba
razgovarati na onim mestima gde se oni jeđi-
nuo mogui rešiti, ali ipak je Vaše pitanje ne-
moguće mimoići. Bojim se da smo decentra-
lizaciju i demokratizaciju odnosa shvatili i na
način koji odgovorne društvene faktore lišava

svake brige za društveni i materijalni položaj
stvaraoca. To je prepušteno najvećim delom

samom stvaraocu. Kod nas vas niko ne pita
kako i od čega živite: ljudi se sreću sa onim
što stvarate, vide čak i to da ste ioš uvek živi,
u bukvalnom smislu reči, i tu činjenicu Uuzi-

· maju kao prećutni povoljan odgovor na ecven-

tualno pitanje o uslovima pod kojima stvarate.
Ali tako se ne može mnogo postići. Ako čovek
mora maksimalni deo svoje energije da troši
na obezbeđenje materijalne „egzistencije pod
uslovima koji ometaju njegovo stvaranje, onda
od toga mora da trpi samo stvaranje. Ne tre-
ba zaboraviti da je beskrajno mali broj pisaca
„koji mogu da žive od onoga što napišu. Takvi
se mogu izbrojati na prste. To su ili neobično
produktivni pisci koji imaju svoju čitalačku
publiku i sa kojima i samo društvo računa kao

Rvu zaslugu pisci dramskih dela u

' izmeni stoje na putu ozbiljnije

intervju intervju iniervju intervju

sa svojim izabranicima, ili je u pitanju sve.
strana erudicija koju u honorarnom obliku
cksploatišu izdavači. Ali pošto se našoj izda.

vačkoj delatnosti piše »crno« od strane naših
bankarskih moćnika, a društvo se još usteže
da energično interveniše kolebajući se između

termina knjige kao robe i knjige kao oblika
društvene svesti i kulture, to će naš izdavački

»bum« biti sveden na minimum. Razumljivo je

da će to do krajnosti pogoršati položaj pisa-

ca. Pisac, rekao bih, najviše trpi od neusklađe-
nosti našeg privrednog i društvenog kretanja
sa zahtevima i potrebama kulture. Pisac se na-
lazi u očajno neravnopravnom položaju, i to
bezsvoje krivice, di

PISAC FILMSKOG SCENARIJA, makar
„aj scenario bio i loš, primiće mnogo ve-
ći honorar od dramskog pisca ma koliko
ta drama bila značajna.

DA. To je možda odličan primer. Ako upore-

dite bilo kog dramskog pisca sa scenaristom,

postoje više nego jasno da nikakav kvalitet ne
odlučuje u pogledu visine honorara. Film ko-

risti svoju povlašćenost subvencionisane indu-

strijske umetnosti da svojim saradnicima obez-
bedi pristojne honorare u odnosu na pozorište

čiji je status čiste umetnosti nedvosmislen. U
materijalnom pogledu to jc, međutim, hendi-

kep koji se dramskom stvaraocu žestokosveti.

DUGO GODINAbili ste jedan od uredni-
ka »Khjiževnih ·hovina« i član redakcio-
mog odbora. Šta biste sad kao čitalac
rekli o »Književtim tovinama«e?

PRIZNAJEM da sam još uvek sentimentalno
vezan za »Književne movine« ali to mi ne
smeta da objektivno sagledam situaciju i način
„kako se list.uređuje. Smatram da se,tom li-
·stu ne mogu postaviti nikakvi veći i ozbiljniji
zahtevi sve dok on izlazi dvonedđeljno. Mnoge
poželjne inovacije mogućne su tek prelaskom
na jednonedeljno izlaženje. Ne vidim da toj

prepreke.
Prava je kulturna bruka i sramota'štoBeo-
grad i naša republika nemaju jednonedeljni kul-
turni list. Iskustvo naše dnevne štampe Ppo-
kazalo je da nedeljne kulturne rubrike dnev-
nih listova ne mogu da popune takvu prazni-

' nu. Mislim da bi i samo uredništvo »Književnih
novina« trebalo da se angažuje u toj stvari, a
društvo ne bi smelo da se ogluši o tu potre-
bu, jer je to najmanje stvar samih »Književnih
novina«, a maiviše samog društva i njegove
kulturne politike.

| Miodrag Petrović
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nom životu i da se afirmiše kao jc-
dna od ozbiljnijih publikacıja. Ali,
da bi to u potpunosti postigao, ne-
ophodno je mnogo više sistema i
reda u njegovom uređivaniu, mmo-
go više napora u traženju konačne
fizionomije, i, zašto to prećutati,
mnogo manje primitivizma u nje-
sovoj grafičkoj opremi. Jedna oz-
bilina publikacija morala bi i da
izgleda ozbiljno. I svojim izgledom
i nekim prilozima »Encyclopedia
moderna« ne ispunjava u potpuno-
sti. te zahteve.

KNJIGA 1 KREDITI
SAVEZNOIZVRŠNO VEĆE doneio
je na svojoj sednici od 26. oktobra
ove godine Uredbu o izmeni i do-
puni Uredbe o opštim uslovima za
davanje potrošačkih kredita. Tim
:zmenama ukida se obaveza ko-zis-
nika kredita za knjige da pre o-
rišćenja kredita polože 20 procena-
ta u gotovom. Da bi donelo ovu od-
luku Savezno izvršno veće se ruko-
vodilo činjenicom da promet nji
sa kod nas nije dovoljno razvijem
i da rasturanje knjiga predstavlja
stalan problem na području kultur-
ne politikoc. Izmenom uredbe treba
da. se poveća obim izdavačke delat-
nosti ı stvore povoljniji uslovi za
plasman knjige.
Diskusiia koja sc već duže vre-

mena vodila u našoj javnosti aobi!a
je epilog kakav je morala dob:ti.
Dobro bi bilo da nadležni organi i
ostale kulturne probleme tako brzo
i efikasno rešavaju kao što je Sa-
vezno izvršno veće rešilo problem
kreditiranja knjiga.
Sa nestrpljenjem se očekuje ko-

mentar »Ekonomske politike«.

DESET GODINA

ZADARSKOG
· FILOZOFSKOG

FAKULTETA
\

POLOVINOM OKTOBRA. &gnavršilo
se deset godina od otvaranja Filo-

zofskogp fakulteta u Zadru. Za deset

godina svoga postoianja i rada, od
16. oktobra 1956. do danas, zadar-
ski Filozofski fakultet postao je je-

KOaA.
dan od najznačajnijih, ne samo na-
stavnih nego i naučnih, centara u
našoj zemlji i razvio plodonosnu
aktivnost koja je dala zavidne re-
zultate. »Radovi Filozofskog fakultc-
ta u Zadru« afirmisali su se vremc-
nom kao značaina naučna publika-
cija i neki od članaka i studija ob-
javljeni u toi publikacıji skrenuli su
na sebe pažnju i naše ı inostrane
naučne javnosti. Blagodareći radu
fakulteta oživeo je i rad pododbora
Matice hrvatske i nastavnici i stu-
denti Filozofskog fakulteta postali
su pokretači i nosioci gotovo čita-
vog kulturnog života u ovom gradu.
Ako se ovome doda nekoliko stoti-
na studenata koji su sa uspehom
završili ovaj fakultet, onda' postaje
jasno zbog čega se desetogodišnjica
Filozofskog fakulteta u Zadru može
smatrali jednim od značajnijih do-
gađaja našeg kulturnog života.

DODELJENE
OKTOBARSKE
NAGRADE

TRADICIONALNE 3]7Đoktobarske na-
grade za 1966. godinu dodeljene su
i ove godine uoči 20. oktobra. Na-
gradu za književnost dobio je Zoran
Gluščević za knjigu eseja »Putevi
bumaniteta«. Nagrada za likovne u-
metnosti pripala je slikaru Predra-
gu-Peđi Milosavljeviću za samostal-
nu izložbu u galeriji Kulturnog cen-
tra. Bogdan Bogdanović nagrađen
je za spomen kompleks u Jasenov-
cu. pijanistkinja Olga Jovanović za
interpretaciju prvog Bramsovog
koncerta, Vladan Slijepčević za film
»Štićenike i Branko Pleša za glu-
mu u Šizgalovim jednočinkama
»Daktilografi« i »Tigar« i za režiju
tih iednočinki u »Ateljeu 212«.

Slični žiriji dođelili su nagrade za
naučni rad, za najbolje radove uče-
nika, studenata i pionirskih organi-
zacija, školama i pedagoškim rad-
nicima, koje sc dodeljuju svakog
20. oktobra već dugi niz godina.

RUB PAMETI

NAŠA SAVREMENA dramska, lte-
ratura dobila je još jedno značajno.
delo. Na žalost, za to nemaju ika-

 

Jugoslaviji, nego dobroobavešteni
beogradski hroničar »Politike«. koji
poziva ljubitelje pozorišta da u če-
tvrtak 27. oktobra dođu u Juzoslo-
vensko dramsko pozorište gde će
biti »prikazana najnovija Krležina
drama 'Na rubu pameti'«.
lako je, najverovatnije, pre· reč

o nespretnoj stilizaciji nego o ne-
poznavanju činjenica da je roman .·
·'Miroslava Krleže »Na rubu pameti«
izišao 1938. godine, a dramatizovan
pre dve sezone, ipak novinar jed-
nog uglednog dnevnog lista mora
da ume da spretno stilizuje jednu
najkonvencionalniju informaciju.

NIŠKA »GRADINA«

OD OKTOBRA MESECA počeo je
u Nišu da izlazi novi književni ča-
sopis — »Gradina«. »Gradina« tre-
ba da nastavi tradiciju časopisa
koji je izlazio pre prvog svetskog
rata pod istim imenom, u kome je
Bora Stanković počeo da objavlju-
je prvu verziju svoga romana »Ne-
čista Kkrv« i čiji su gotovo redovni
saradnici bili Simo Matavulj, Sve-
lozar Ćorović, Aleksa Šantić itd.

su napori pozitivni, da se krug sa-
radnika proširi i da »Gradina« ne
bude samo lokalni list koji će
okupljati saradnike iz Niša i oko-
line, nego i list u kome će se jav-
ljati i saradnici iz većih kulturnih
centara. »Gradina« bi, dakle, treba-
lo da bude neka kombinacija lo-
kalnog i jugoslovenskog, književnog
časopisa.

Tim plemenitim naporima svaka-
ko treba dati podršku, ali bi re-
dakcija niške »Gradine« morala da
vodi računa o tome da sc ovaj
časopis ne pretvori u publikaciju u
kojoj će pisci iz Beograda, Novog
Sada, Zagreba ili Sarajeva objavlji-
vati one tekstove koje ne mogu da
»udome« na drugom mestu i da
ne doživi sudbinu koju je doživeo
čitav niz časopisa koji izlaze van
naših kulturnih centara. Prisustvo
nekih saradnika u prvom broju
ovog časopisa rečito govori da
takva opasnost postoji i zato nije
na odmet da se istovremeno sa
dobrodošlicom novoj književnoj pu-
blikaciji ukaže i na opasnost koja
joj preti.

  

posvećen dramskoj književnosti

NOVA DRAMA — NOVO POZORIŠTE

Najnoviji broj »Savremenika« donosi tekstove:

Dragan M. Jeremić: POZORIŠNA AVANGARDA I ŠEKSPIR
Petar Volk: GENERACIJA OHRABRENIJA
Svetozar Vlajković: O ZASTARELOSTI POZORIŠTA
Mleksandar Popović: U IME, POMERANJA STVARI NAPRED
Milan Topolovački: ANTIČKI MOTIVI U SAVREMENOJ
TUGOSLOVENSKOJ DRAMI

· donosi i dosađ neobjavljenu dramu

FRANC KAFKA: LET OKO LAMPE

kaori:niz, drugih priloga domaćih 1 siranih autora, stal-
nim rubrikama KRITIČKA OSVETLJENJA i KNJIŽEV-
NOST U SVETU

DBNOVITE, NA VREME SVOJU PRETFLATU NA »SAVRE-
MENIK« ZA 1967. GODIŠNJA PRETPLATA: 30 NOVIH
DINARA. POLUGODIŠNJA PRETPLATA: 15 NOVIH DI-
NARA. PRETPLATU SLATI NA ŽIRO-RAČUN »KNIIŽEV-
NIH NOVINA601-1-208, SA NAZNAKOM »ZA SAVREME-
NIK-«.
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